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ГЛАВА I.

ПРИЗЫВ К ОРУЖИЮ.

Когда члены Первого кавалерийского отряда города Филадельфия были вызваны для подготовки к ежегодному смотру 23 апреля 1898 года, среди жителей Соединенных Штатов была лишь одна главная тема для разговоров. В начале февраля броненосец США «Мэн» был уничтожен в результате взрыва в гавани Гаваны, и двести сорок восемь американских матросов погибли. Комиссия офицеров военно-морского флота после ежедневных заседаний в течение семи недель постановила, что уничтожение судна не было случайностью; это подтвердило общее мнение о том, что подрыв этого корабля стал актом испанского вероломства. Обе палаты Конгресса обсуждали меры относительно американского вмешательства в кубинское восстание, которое уроженцы этого острова успешно вели против испанского владычества на протяжении трех лет. Главным вопросом часа было то, близка ли война с Испанией.

Тот факт, что ежегодный смотр отряда состоялся именно в это время, был лишь совпадением — планы были составлены за шесть месяцев до того. Ничто не изменилось из-за будоражащих слухов того дня, поскольку кавалеристы принадлежали к тому консервативному классу деловых людей, который даже в то время не верил в вероятность вооруженного столкновения из-за нерешенных споров между Соединенными Штатами и Испанией.

В прежние годы у кавалеристов было принято проводить учения по субботам во второй половине дня в течение всей весны в Фэрмаунт-парке. Этот план оказался настолько хлопотным, что было решено выделить каждый день второй половины дня в течение одной недели перед ежегодным смотром для маневров на полигоне Форт-Сайд и отменить субботние учения в парке. В среду перед датой, назначенной для первой тренировки, несколько новых лошадей для филадельфийских кавалеристов были отправлены в Форт-Вашингтон, а для людей были забронированы комнаты в гостинице Форт-Сайд-Инн.

В понедельник, 18 апреля, отряд, собравшись в Форт-Сайде в служебной форме, полностью экипированный и верхом, ровно в четыре часа выстроился в линию и по команде капитана Грума рысью отправился на свои первые учения, которые проходили на прекрасном широком лугу у Виссахикона, напротив гостиницы. После двух часов маневров в составе отряда и отделений они вернулись в гостиницу, где узнали, что во время учений согласительные комиссии Палаты представителей и Сената согласовали совместную резолюцию относительно вмешательства. Учения продолжались всю неделю, и каждый день во второй половине дня демонстрировал заметное улучшение как у людей, так и у лошадей. Последние вскоре привыкли к шуму стрельбы во время учений по рассывному строю, и каждый день один час тратился на учения в развернутом строю и «в качестве застрельщиков». С каждым прошедшим суточным периодом донесения из столицы государства показывали, что война ближе, чем в предыдущий день. В среду во всех газетах были напечатаны депеши из Вашингтона о том, что Национальная гвардия будет созвана в течение сорока восьми часов и направлена в лагерь в Маунт-Гретна, шт. Пенсильвания. Капитан Грум тихо передал по цепочке приказ готовиться, и были завершены договоренности с Пенсильванской железной дорогой о перевозке кавалеристов в государственный лагерь прямо из Форт-Вашингтона, если возникнет такая необходимость. На самом деле среди людей была общая надежда, что таким образом удастся избежать страшных прощаний с любимыми. В четверг ночью президент подписал резолюции Конгресса, в которых заявлялось, что американские войска будут немедленно отправлены на Кубу для окончания войны. В то же время Испании был направлен ультиматум с требованием тихо вывести свои войска с острова или готовиться к вторжению. Было объявлено, что Испании дано сорок восемь часов на ответ. Ее единственным ответом стала отправка своего лучшего флота на запад.

В субботу, в день смотра кавалеристов, президент Мак-Кинли объявил набор 125 000 добровольцев. Хотя этот факт затмил все остальные, кавалеристы в тот день во второй половине дня продемонстрировали великолепную выправку и были сердечно поздравлены с высоким уровнем боеготовности майором Суини, инспектором Первой бригады.

Воскресенье было последним днем отдыха дома, которым кавалеристы смогли насладиться в течение последующих месяцев. В следующий понедельник губернатор Гастингс приказал штатным войскам мобилизоваться в Маунт-Гретна в четверг. Призыв президента Мак-Кинли не содержал запроса на кавалерию, но капитан Грум получил личную телеграмму от губернатора Гастингса о том, что отряд потребуется несомненно, и были разосланы обычные печатные уведомления с предписанием людям прибыть в арсенал и быть готовыми к выступлению в пять часов утра в четверг. На самом деле большинство кавалеристов провели там два предшествующих дня, помогая упаковывать запасы и снаряжение и приводя всё в идеальное состояние.

В среду вечером всё было готово, и настроение кавалеристов было приподнятым, когда они читали в вечерних газетах о том, как флот Сэмпсона бомбит Матансас и как испанцы спешно ведут работы на своих фортификационных сооружениях на Кубе и в Пуэрто-Рико.

Война началась без какого-либо официального объявления. Испания отказалась ответить на американский ультиматум и вручила министру Вудфорду его паспорта, тем самым разорвав дипломатические отношения. Флот Соединенных Штатов у берегов Кубы немедленно начал захватывать испанские судна. Затем по просьбе президента Конгресс принял декларацию о том, что состояние войны между Соединенными Штатами и Испанией существовало с понедельника, 25 апреля.

В то время считалось, что Испания располагает двумя мощными флотами, сила которых почти равна военно-морскому флоту Соединенных Штатов, а также армией на Кубе и в Пуэрто-Рико численностью 150 000 закаленных, прекрасно обученных людей; военные проблемы по общему признанию с каждым днем приобретали все более серьезный характер.

Все силы природы казались объединенными в четверг утром, чтобы помешать филадельфийским кавалеристам исполнить их выраженное намерение присоединиться к добровольческой армии. Малодушные люди наверняка пришли бы в ужас при первом же взгляде на тяготы солдатской жизни. Было морозно, но шел какой-то дождь, который временами превращался в град, а временами падал в виде снега. Какую бы форму ни принимали осадки, они пропитывали всю одежду и до костей простужали тех, кто был вынужден терпеть их хлещущие удары. Ледяной ветер кружил и пронизывал улицы города.

Когда кавалеристы вышли из своих комфортабельных домов в бурю, было еще не пять часов. Дневной свет едва ли соперничал со светом фонарей, все еще горевшим на улицах; глубокая слякоть покрывала улицы и тротуары. Поодиночке и группами по два или три человека кавалеристы скользили и шлепали по пути к старому арсеналу на Двадцать первой улице.

Перекличка в пять часов показала присутствие из шестидесяти шести активных членов отряда следующих лиц: капитан Джон К. Грум, первый лейтенант Эдвард Браунинг, помощник хирурга Чарльз Х. Фрейзер, корнет Ричард Тилгман, первый сержант Дж. Уиллис Мартин, квартармейстер-сержант Уильям С. Лотт, сержанты Р. Е. Глендиннинг, Джон Вагнер-младший, Фредерик Тибо, С. Эмори Макмайкл и Уильям Х. Харт; капралы Уильям Е. Бейтс, Чарльз Х. Смит, Джон Хьюстон Меррил и Фрэнсис А. Тибо; трубачи Пью и Сингер; рядовые А. Мерсер Биддл, Франк Б. Бауэр, Уорд Бринтон, Томас Кадваладер, Джей Кук 3-й, Фрэнсис Л. Крамп, Герман А. Денкла, Джордж Л. Фарнум, Дж. Эдвард Фарнум, Уильям И. Форбс, Персифор Фрейзер-младший, Х. Перси Глендиннинг, Генри С. Годфри, Самуэль Гудман, Фрэнсис Е. Грин, Роберт Е. Гриффит, Густон А. Хекскер, Т. Валлис Хайдекопер, Фрэнсис А. Дженни, Чарльз К. Ленниг, Джордж Макфадден, Перси С. Мадейра, Ричард В. Мейрс, Фредерик Б. Нильсон, Эдвард П. Роул, Бенджамин Б. Рит, Самуэль К. Ривз, Дж. Ридгуэй Рейли, Джеймс М. Роудс-младший, Томас Ридгуэй, Генри Д. Райли, Томас Робб-младший, Адольф Г. Розенгартен, Митчелл Г. Розенгартен-младший, Эдвард К. Роуленд, Реджинальд К. Шобер, Джеймс Старр, Дж. С. Стивенс, Эдвард С. Тейлор, Нельсон Б. Уорден, Уильям Г. Уорден, Бромли Уортон и Александр В. Вистер-младший. Отсутствующие: второй лейтенант Дж. Франк Макфадден, который возвращался в свое подразделение так быстро, как только «Лукания» могла доставить его из Европы; Джордж Тейер, передавший по телеграфу из Ирландии, что вернется на первом же доступном судне; Х. К. Бутчер, находившийся в горах возле Крипл-Крик вне досягаемости телеграфа и в то время не знавший о разговорах о войне; В. Гудман и С. Чью, находившиеся в аналогичном неведении где-то в районе Клондайка на Аляске, и капрал Бори, больной тифозной лихорадкой в постели.

Ровно в 5:50 звучные ноты горна просигналили сбор. В шесть часов прозвучал сигнал «к седлу». Десять минут спустя мужчины сели в седла и выехали под ледяной дождь; на каждом была служебная форма, тяжелое пальто и пончо, а на вооружении — сабля, карабин Спрингфилда (калибр 45) и револьвер Кольта (калибр 38), причем одеяло, столовый набор, вещевой мешок, торба для корма и двухдневный рацион были надежно пристегнуты к седлу.

Наклонив головы, они медленно прошли к железнодорожной ветке Рединга на углу Двадцать третьей и Арч-стрит, где ждал длинный воинский поезд. Поскольку квартармейстер-сержант Лотт и его команда погрузили все припасы и лагерное имущество до прибытия отряда, людям оставалось только погрузить своих лошадей в вагоны. Меньше чем за полчаса последняя лошадь была погружена, и отряд был готов к отправке. Однако почти час они оставались в вагонах на тупиковой ветке, и вновь звучали последние прощания с теми немногими оставшимися друзьями, которые бросили вызов непогоде, чтобы проводить кавалеристов. Наконец в 7:30 паровоз издал предупредительный гудок, и поезд медленно тронулся под продолжительные приветственные крики.

Бесчисленные и необъяснимые задержки происходили во время этой поездки, и путь, который обычно занимает менее трех часов, в случае кавалеристов занял целый день; так что сумерки вечера добавились к унынию, царившему весь день, когда был достигнут лагерь Гастингс. Из вагонов кавалеристы прошли пешком полмили вверх и вниз по холмам до небольшой долины, которая была назначена местом их лагеря.
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После дневного потопа долина была залита грязью по щиколотку, и трудно было представить себе более удручающую перспективу, предсевшую перед кавалеристами. Никакого укрытия для них подготовлено не было, и достать его было невозможно. По чьей-то чужой ошибке их палатки еще не прибыли из Государственного арсенала. Все здания вокруг территории лагеря были переполнены постоянно прибывающими толпами пехотинцев, и каждый воинский поезд по прибытии добавлял тысячи бездомных солдат.

С полдюжины самых крупных кавалеристов были отправлены на поиски фуража, и пока они отсутствовали, благодаря любезности капитана Уорбертона были достигнуты договоренности с бойцами батареи А о том, чтобы разделить с ними палатки на ночь. Батарея прибыла накануне и устроилась с комфортом. Конечно, уплотнение помещений вызвало тесноту, но благодарные кавалеристы, мокрые и усталые, вскоре уже видели свои первые солдатские сны, в то время как дождь отбивал унылую дробь по брезенту над головой.





ГЛАВА II.

ОТРЯД В МАУНТ-ГРЕТНА.

Если бы кавалеристы не знали по опыту, что Маунт-Гретна — идеальное место для лагеря, их впечатления об этом месте, полученные от наблюдений на следующее утро после прибытия, были бы неприятными до предела. По выражению «Лонгфеллера», как выразился один кавалерист в письме в «Пресс»,


"We saw the tents of the others,

Gleam through the rain and the mist,

And a feeling of sadness came o'er us,

That our hearts could not resist."



Ибо, к отвращению кавалеристов, дневной свет не принес никаких вестей о пропавшем брезенте, и видения еще одной ночи в столовых палатках батареи и отряда Шеридана начали волновать мужчин. Однако капитан Грум и его лейтенанты запланировали для людей много работы, и как только их головы были заняты делом, они начали чувствовать себя лучше. Наряды были отправлены для смены караула, выставленного у багажного вагона, для поиска повозок, чтобы перевезти багаж к месту лагеря, и для несения регулярной караульной службы.

Хотя место, выбранное для лагеря капитаном Грумом, имело свои недостатки в дождливую погоду, оно оказалось в целом наиболее желательным местом на всей территории; одним из его величайших преимуществ была близость озера Конаваго, где позже в течение сезона мужчины наслаждались ежедневным купанием. Филадельфийским пехотным частям были назначены худшие квартиры в Маунт-Гретна. Они занимали глубокую котловину, в доброй миле с половиной от станции и телеграфного офиса, и все время, пока Первый, Второй, Третий полки и батальон «Стейт Фенсиблз» оставались там, долина представляла собой море красной грязи. Все остальные полки были разбиты лагерем на возвышенности, где песчаная почва хорошо дренировалась и оставалась относительно сухой вопреки начавшимся затяжным дождям.

Во второй половине дня палатки кавалеристов прибыли и были установлены с поразительной быстротой. Люди усердно работали, устраивая деревянные подставки для своих набитых соломой брезентовых мешков, чтобы им не приходилось спать на мокрой траве. Лошади были хорошо укрыты в лесу возле лагеря, но и люди, и животные были рады, увидев яркое солнце в субботу утром. Эти погодные условия быстро произвели большие перемены на милях палаточных улиц. Лица солдат посветлели, и кавалеристы, которые великолепно держались под давлением неблагоприятных обстоятельств, с которыми не сталкивалась ни одна другая организация, не могли не показать своего удовольствия от улучшившихся перспектив.

Воскресенье прошло по большей части в приведении лагеря в порядок. Во второй половине дня из Филадельфии прибыло множество посетителей, хотя снова началась дождливая погода. Ходили всякие слухи о том, что будет со штатными организациями, и многие опасались, что отряду не разрешат записаться в полном составе, а людей призовут поступить на добровольную службу индивидуально. Однако эти слухи вскоре утихли, и в понедельник, когда мужчин построили и спросили, желают ли они поступить на службу Соединенных Штатов, прозвучал лишь один несогласный голос. Один рядовой отказался добровольно вступать в армию и тут же подал в отставку из отряда. Поскольку в призыве добровольцев не было предусмотрено должности помощника хирурга при кавалерийском отряде, д-р Чарльз Х. Фрейзер не мог быть зачислен в списки.

После того как рядовые и унтер-офицеры выразили свое желание добровольно вступить в армию, полковник Моррелл обратился к офицерам со следующими словами: «Желаете ли вы, чтобы я попросил губернатора Пенсильвании выдать вам патент на те же должности, которые вы занимаете сейчас в добровольческой армии Соединенных Штатов?»

Капитан Грум и лейтенанты Браунинг и Макфадден выразили желание служить, и губернатор Гастингс немедленно ответил, что ему будет очень приятно оформить патенты по запросу.

После этого смотра мужчины с энтузиазмом погрузились в лагерную жизнь. В день, когда они выразили готовность записаться в добровольцы, пришли великие новости о победе коммодора Дьюи в гавани Манилы. Уничтожение всего испанского флота на Востоке придало войне новый поворот, и вскоре зашептались, что пройдет совсем немного времени, как некоторые из солдат, лагерем расположившихся в Маунт-Гретна, окажутся на пути к этим отдаленным тихоокеанским островам. Ежедневные учения возобновились с удвоенным интересом. Среда и четверг были дождливыми. Бригадные хирурги проходили проверку, и всё было готово к медицинскому осмотру солдат перед их зачислением в добровольческую службу. В пятницу филадельфийские кавалеристы прошли осмотр, и четверо мужчин были забракованы врачами, главным образом из-за дефектов зрения. Двое из них впоследствии были восстановлены по прямому приказу из Вашингтона.

В субботу, 28 апреля, кавалеристы маршем направились к штабу дивизии для зачисления. Густой шотландский туман висел над лагерем, и предметы на небольшом расстоянии были невидимы. Мужчины выстроились перед длинной деревянной платформой, на которой стояли майор Уильям А. Томпсон из 1-го кавалерийского полка США — офицер, назначенный Военным министерством для зачисления войск Национальной гвардии Пенсильвании в добровольческую армию Соединенных Штатов, — губернатор Гастингс со своим штабом и сотни зрителей. При перекличке каждый кавалерист выступал вперед и отзывался на свое имя. Затем офицер, производивший зачисление, велел офицерам и рядовым поднять правую руку. Руки взметнулись вверх, а зрители сняли шляпы, пока майор Томпсон повторял эту присягу:

«Клянетесь ли вы торжественно, что будете хранить истинную веру и преданность Соединенным Штатам Америки, будете верно служить им против всех их врагов, кем бы они ни были, и что будете повиноваться приказам Президента Соединенных Штатов и приказам назначенных над вами офицеров в соответствии с правилами и статьями о войне?»

«Клянусь!» — дружно прокричал каждый человек, и в ответ на этот сердечный отклик зрители зааплодировали, а оркестр Третьего полка, укрывшийся в близлежащем здании, заиграл «Знамя, усыпанное звездами». Офицерские патенты были заполнены губернатором и вручены их владельцам. Кавалеристы маршем вернулись в свой лагерь, уже не хозяева своей судьбы, а слуги дяди Сэма, и пока они проходили мимо трибуны для зачисления, рота пехотинцев подошла, чтобы пройти через ту же церемонию.

Считается, что Ной был единственным человеком, видевшим дождь в течение сорока дней и сорока ночей, но филадельфийские кавалеристы наступали ему на пятки в последовавший за этим месяц. Перерывы между ливнями были почти слишком короткими, чтобы их можно было заметить, и среди мужчин стала популярной шутка, что метеоролог пытается подготовить их к кампании на Кубе в сезон дождей. Самый сильный шторм из всех был прибережен на воскресенье, следующее за зачислением кавалеристов. На лагерь Гастингс обрушились потоки воды в виде настоящих облачных разливов. Лагерь кавалеристов с трех сторон окружали холмы, и с этих холмов текли бесчисленные ручьи, устремлявшиеся прямо к улице отряда. Многочисленные посетители прибыли из города на длинных экскурсионных поездах, и многих пришлось наполовину перевозить на лодке, наполовину везти в лагерь на старой телеге, которая, казалось, была специально создана для роли лодки. Как ни плоха была участь кавалеристов, она почти ничего не стоила по сравнению с тем, что пришлось пережить филадельфийским пехотинцам. Пехотинцы прежде всего не приняли таких же мер предосторожности, как кавалеристы, подняв матрасы с земли, и в некоторых случаях к наступлению ночи они обнаруживали свои постели под водой. Грязь на улицах каждого лагеря Первой бригады достигала шести дюймов в глубину и была такой липкой, что попытка пройти сквозь нее неизменно означала потерю сапога.

В понедельник утром кавалеристы возобновили учения, а во вторник их призвали попрощаться с бойцами батареи А, получившими приказ отправиться в Ньюпорт-Ньюс для несения караульной службы.

Хотя дождь испортил все попытки систематических учений, капитаны по всему лагерю постепенно приводили своих людей в лучшую форму, и набор добровольцев продолжался беспрепятственно. В пятницу, 13-го, последние пенсильванские войска вошли в состав добровольческой армии. В то время их насчитывалось в общей сложности 10 860 человек, и на следующий день во второй половине дня планировался грандиозный смотр губернатором. Словно в искупление прошлых и будущих грехов, погода в тот день была безупречной, и к трем часам дня в субботу различные отряды и полки по всему лагерю начали пробираться от палаток к плацу. Кавалеристы заняли позиции на небольшом холме возле своего лагеря, но возвышенность мешала им видеть мили синих шеренг, сверкающих сталью, которые тянулись прямо за ним.

Губернатор со своим штабом проскакал галопом вдоль рядов, в то время как небольшой оркестр — единственный в лагере — напевал мотивы песни «Привет вождю». Недостаток надлежащей музыки был единственным минусом этого события. Затем последовал приказ маршировать; многочисленные подразделения прошли мимо принимавших смотр лиц, и самый великолепный парад войск Пенсильвании со времен Гражданской войны подошел к концу.

Вторым подразделением филадельфийских солдат, покинувшим лагерь Гастингс, был Третий полк. Полковник Ралстон получил приказ в воскресенье после смотра и попытался выехать в тот же день, но железнодорожных средств не хватало, и парни из Третьего смогли уехать только в понедельник вечером. Их пунктом назначения была Тампа.

На следующий день капитан Грум получил приказ явиться к генералу Мерритту из Департамента Востока, и этот приказ дал репортерам различных газет материал для множества устрашающих историй, поскольку на следующий день стало известно, что генералу Мерритту было приказано принять командование экспедицией на Филиппины, и некоторые предполагали, что он возьмет кавалеристов с собой. Этот слух до определенной степени подтверждался приказами, поступившими в отношении Десятого полка, которому предписывалось отправиться в путешествие на острова. Ибо, подобно кавалеристам, Десятый полк незадолго до этого получил приказ явиться к генералу Мерритту, и когда пришли распоряжения касательно Филиппин, бойцы Десятого свернули палатки, готовясь отправиться на встречу с генералом Мерриттом в Нью-Йорк. В этот же вторник Первый полк, состоявший из филадельфийцев, покинул Маунт-Гретна ради лагеря Томас в Чикамоге, и Девятый полк отправился в тот же лагерь.

Судя по передвижениям пехотных полков, казалось вероятным, что вскоре они понадобятся для активной службы, но кавалерийские отряды были задержаны в Маунт-Гретна в ожидании выдачи оружия и снаряжения от правительства. Поскольку кавалерийский отряд был полностью вооружен карабинами, саблями и пистолетами, одет в форму, экипирован и посажен на коней, а также владел всем своим снаряжением и лошадьми, капитан Грум предложил губернатору Пенсильвании, а через него военному министру немедленно передать Соединенным Штатам всех лошадей и отрядное имущество любого рода с компенсацией в любое время и по цене, устраивающей правительство. Кавалеристы надеялись этим предложением добиться возможности немедленно выступить в поле, но, к сожалению, оно не было принято, хотя дух, вызвавший его, был тепло отмечен в ответном послании Военного министерства. После этого ничего не оставалось, кроме как ждать, пока правительство предоставит новых лошадей и снаряжение.

Днем в среду, 19-го, капитан Грум был вызван в Вашингтон, а лейтенант Браунинг остался руководить лагерем филадельфийских кавалеристов. Он провел с мужчинами долгие учения в пешем строю, а на следующий день повторил их. Пока капитана не было, из Вашингтона через сообщения Associated Press поступило известие, что пенсильванская кавалерия должна немедленно получить приказ отправляться в Хемпстед, шт. Нью-Йорк, и разбить там лагерь до востребования. В полдень в субботу капитан Грум вернулся. Он взял взаймы тридцать лошадей у отряда Шеридана и вывел на учения половину филадельфийских кавалеристов. По их возвращении лейтенант Браунинг вывел другое отделение. Вечером из Военного министерства пришел запрос о том, сколько лошадей требуется отряду. Однако это не вызвало особого энтузиазма, поскольку аналогичная просьба поступала двумя неделями ранее, и из этого ничего не вышло.

Воскресенье выдалось на удивление приятным днем, и кавалеристы провели его спокойно. Посетителей на территории было немного, так как все полки разъехались, за исключением 14-го, 15-го, 16-го и 18-го. Большинство этих людей были родом из отдаленных частей штата. Во второй половине дня сержант Глендиннинг провел несколько экспериментов с запуском воздушных змеев, за которыми наблюдали с интересом, а другие кавалеристы планировали заняться бизнесом по производству воздушных змеев, чтобы быть готовыми к развлечениям в следующий ясный день.

В понедельник для тридцати кавалеристов подготовили новинку в виде учений: их отправили на поиски бродяг, обосновавшихся в близлежащей горе и считавшихся мелкими бутлегерами. Упражнение было великолепным, но бродяг не нашли. Той ночью по лагерю ударил мини-циклон. Ветер разбушевался около часа ночи, и кавалеристам пришлось вскочить с постелей, чтобы удерживать свои палатки. Некоторые палатки улетели еще до того, как была поднята тревога, и поскольку за порывом последовал дождь, многим довелось провести неприятную ночь.

В то время распорядок дня в лагере был следующим:



	5.55 a. m.	First call.

	6 a. m.	Reveille roll call.

	6.05 a. m.	Setting up exercises.

	6.20 a. m.	Mess.

	7 a. m.	Police camp.

	8 a. m.	Guard mount.

	8.30 a. m.	Drill.

	11.30 a. m.	Inspection of quarters.

	12 m.	Mess.

	3 p. m.	Drill.

	6.15 p. m.	Mess.

	7 p. m.	Retreat roll call.

	9.30 p. m.	Tattoo.

	10 p. m.	Taps.




Все военнослужащие вносили свой вклад в общий котел из своего жалованья, так что обеды состояли не только из солонины и галет. По утрам учения включали обращение с карабином или саблей и стрельбу из пистолета по отделениям или в составе отряда, а также учения отряда в пешем строю; эти учения длились, как правило, два часа. Дневные учения обычно продолжались около трех часов и в основном заключались в действиях в аванпостах и рассывном строю. Один взвод отправлялся под командованием офицера, сообщая общее направление движения, и, пройдя определенное расстояние, выставлял аванпосты воображаемого лагеря; двадцать минут спустя второй взвод отправлялся в марш по местности, высылая фланговые дозоры и авангард. Мужчины двух взводов носили на головных уборах ленты разных цветов, чтобы их можно было различать. Вверх и вниз по холмам кавалеристы пробирались до тех пор, пока треск пистолетов не показывал, что один из взводов обнаружен. После этого офицерам оставалось решить, какая сторона одержала верх в маневрах. Пока два взвода были заняты этим, третий всегда оставался охранять лагерь. Каждое утро половина отряда отправлялась на стрельбище для практики стрельбы из пистолета и карабина.

Одна работа была проделана кавалеристами в первые дни их пребывания в лагере Гастингс, о которой еще не упоминалось. Именно отделение филадельфийских кавалеристов проверило тройные призывные списки всего контингента пенсильванских добровольцев для майора Томпсона, и их быстрая и точная работа очень помогла быстрому зачислению людей в ряды вооруженных сил. Распуская этих кавалеристов от дальнейшей службы, майор Томпсон написал капитану Груму теплое письмо, выразив кавалеристам высочайшую похвалу.

И дни шли за днями. Иногда кавалеристам казалось, что их мирная лагерная жизнь тянется довольно медленно, но по мере того как учения изо дня в день становились все труднее, они понимали, что это не только великая школа опыта, но и то, что учения каждого дня являются частью общего плана их офицеров, который постепенно улучшит их физическую форму и приведет их в состояние высокой боеготовности в качестве отряда, когда они понадобятся для активной службы. И так каждый вечер, когда под последние звуки сигнала «отбой» спускали вымпел, они чувствовали, что не только заслужили хороший ночной отдых, но и узнали что-то за день.
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25 мая президент Мак-Кинли объявил второй призыв войск, и было объявлено, что призванные таким образом люди будут добавлены к уже действующим частям. Филадельфийский отряд должен был быть пополнен до полного состава военного времени в сто человек, и были приняты меры для уведомления людей из листа ожидания о предоставляемой таким образом возможности. Два дня спустя в лагерь впервые прибыл казначей. Трое членов отряда были отправлены в Гаррисберг за наличными, и в ту ночь мужчины впервые увидели правительственные деньги, поскольку в их предыдущих походах в составе отряда жалованье выплачивалось штатом. Была назначена комиссия в составе майора В. А. Томпсона, 1-й кавалерийский полк США, и капитана Пакстона, 6-й пехотный полк США, для закупки лошадей для трех кавалерийских отрядов, и в последний день мая капитан Грум покинул лагерь, чтобы присоединиться к ним в Нью-Касл, шт. Пенсильвания.





ГЛАВА III.

ОТБЫТИЕ В КЭМП-АЛЖЕР.

Первое июня застало капитана Грума обратно с известием, что лошади для отряда будут, если возможно, серыми. Большое количество лошадей этой масти было найдено и принято комиссией, и поскольку серый цвет лучше всего подходил для службы в странах с тропическим климатом, капитан зарезервировал серых лошадей для своего отряда. 4 июня капитан вновь присоединился к лошадиной комиссии, и первые купленные животные прибыли в лагерь. Серые лошади были привязаны к коновязи, которая была растянута перед длинным рядом палаток отряда.

Седьмого числа месяца отряд получил приказ от генерал-майора Грэма, командующего Вторым армейским корпусом, немедленно направиться в Кэмп-Алжер и поступить в подчинение в качестве части этого корпуса. Сделать это означало покинуть лагерь лишь с частью лошадей и снаряжения отряда, поэтому капитан Грум попросил разрешить отряду остаться до полной экипировки, если возможно. Тем не менее все приготовления были сделаны в соответствии с первым приказом, и лагерь был снят во второй половине дня 9 июня. Некоторые из жен офицеров, снявших коттеджи в Чатакуа, уволили своих слуг, и кавалеристы были готовы выступить к поезду, когда пришел приказ, удовлетворяющий просьбу капитана и предписывающий отряду оставаться до полного оснащения.

Офицеры по комплектованию были немедленно отправлены в Филадельфию, и двумя днями позже прибыли двенадцать новых кавалеристов, полностью обмундированных. Капитан Грум был слишком занят, чтобы дольше оставаться с комиссией по закупке лошадей, и лейтенант Браунинг отправился вместо него. Учения с каждым днем становились длиннее, и новые рекруты по мере прибытия отправлялись отделениями для изучения азов, а затем получали возможность потренироваться со всем отрядом. У офицеров ежедневно проходили занятия по тактике, а рядовые приступили к изучению сигналов горна. Новобранцам поручалось нести много караульной службы, и куда бы они ни отправлялись, они носили с собой уставы, заучивая параграфы наизусть.

24 июня Самуэль Чью прибыл в лагерь прямо с золотоносных приисков Клондайка и приступил к своим обязанностям так, будто не совершил ничего необычного, хотя он совершил долгий путь с рекордной скоростью просто ради того, чтобы воссоединиться со своими товарищами. Двадцать новых палаток прибыли в тот день, обеспечив размещение для новобранцев. 17-го числа последний пехотный полк убыл, и кавалеристы стали полновластными хозяевами всего вокруг. Хотя пехотинцы были славными парнями, было немало причин, по которым кавалеристы обрадовались их отъезду. Некоторое время назад кавалеристы соорудили грубый навес, в котором установили душевые кабины, но теперь, когда они безраздельно владели озером, они наслаждались долгими ежедневными заплывами.

После отбытия последнего пехотного полка капитан Грум стал командиром в лагере Гастингс в силу старшинства, так как он был первым офицером добровольческой кавалерии, приведенным к присяге на службу Соединенных Штатов. Он немедленно объединил три отряда — Губернаторский, Шеридана и городской отряд — в эскадрон и принял командование. В лагерном распорядке немедленно произошли изменения. Ежедневно проводились эскадронные учения, а другими особенностями лагерной жизни, привлекавшими всех посетителей, стали эскадронный развод караула и вечерний парад.

Новые лошади совершенно не привыкли к кавалерийским упражнениям, на самом деле многие из них никогда раньше не были под седлом, и кавалеристам пришлось весело обучать своих коней. Одним из зрелищ, на которые посетители лагеря никогда не уставали смотреть, было мастерство, с которым кавалеристы «валили» своих лошадей, чтобы приучить их к упражнению, в котором лошади должны ложиться и служить укрытием для всадников. Опрокидывание коня — захватывающий спорт. Левая передняя нога лошади привязывается ремнем так, чтобы животное стояло на трех ногах, ремень прикрепляется к другой передней ноге и зажимается всадником, который резко поворачивает голову лошади в сторону и отрывает другую переднюю ногу от земли. Животное вынуждено упасть на колени, после чего его уговаривают лечь окончательно. Когда лошадь понимает, что всадник не причинит ей вреда, дело сделано больше чем наполовину.
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20 июня рядовой Эдвард Карпентер был уведомлен о своем назначении президентом вторым лейтенантом регулярной службы. Он давно стремился сделать армию своей профессией и был очень рад. Первая форма цвета хаки в лагере отряда появилась на следующий день на лейтенанте Макфаддене и привлекла к себе большое внимание. Пятнадцать человек из каждого отряда постоянно несли караульную службу по охране территории лагеря и железнодорожного имущества. Правилом для мужчин во время суточного дежурства было «два часа на посту и четыре часа отдыха».

У подножия лагеря отряда была установлена кузнечная горн, и ежедневно выделялись люди в качестве помощников. По прибытии все лошади были без подков, и приведение их в порядок потребовало немало времени.

Июнь сменился июлем, а кавалеристы все еще оставались в Маунт-Гретна. К тому времени отряд имел практически полный состав лошадей, а люди были обучены почти до совершенства. Они были пригодны к службе настолько, насколько это возможно для солдат, и приказ о выступлении, пришедший 7 июля, был встречен с истинной радостью. Эскадрон должен был отправиться в Кэмп-Алжер, но все понимали, что это лишь предварительный шаг и вскоре они окажутся на передовой. Палатки были свернуты в тот же день. На этот раз никаких отменяющих приказов не последовало, и весь лагерный багаж был отправлен на станцию впереди кавалеристов.

Эскадрон в то время состоял из трех отрядов и девяти офицеров. Каждый отряд насчитывал сто человек и сто шесть лошадей. Люди из трех подразделений хорошо узнали друг друга за время долгого ожидания в лагере Гастингс и на местах своих стоянок оставили памятные знаки о своем пребывании, которые будут видны еще долгие годы. На больших скалах глубоко высечены названия двух отрядов вместе с датами их прибытия и убытия. Бойцы Губернаторского отряда воздвигли огромный памятник из камней, скрепленных грязью, и гаррисбергские кавалеристы очень гордились этим «произведением искусства».





ГЛАВА IV.

ПЕРВЫЕ ДНИ В КЭМП-АЛЖЕРЕ.

Из небольшой долины, в которой кавалеристы разбили свои палатки семьдесят один день назад, они выехали поздно во второй половине дня в четверг, 8 июля, в лучшем состоянии среди всех подразделений, прошедших зачисление в Маунт-Гретна. Никаких товарищей по оружию не осталось выстроиться в линию, чтобы бросить кавалеристам прощальное «ура», но добрых двести жителей коттеджей из Чатакуа собрались на станции, чтобы проводить их. Поезд ожидал составленным из двух секций: багаж, лошади и команда по уходу за лошадьми отправлялись в первой, и работа по погрузке началась немедленно.

Пока серых лошадей заводили в вагоны, множество друзей филадельфийских парней собралось на железнодорожной платформе, чтобы сказать последнее прости. Среди тех, с кем кавалеристы расставались с искренним сожалением, были Т. Доусон Коулман и Уильям Т. Смит, президент дороги Корнуолл и Лебанон, оба из которых многое сделали для того, чтобы скрасить пребывание мужчин в лагере за время их долгого стояния.

В семь часов первая секция отошла от станции, причем сержант конюшни Вагнер и кавалеристы Т. Кадваладер, Гудман, Пембертон и Роджерс были отряжены сопровождать лошадей. Часом позже разрешено было отправиться остальной части отряда.

Организация поездов была превосходной: у каждого человека в эскадроне было отдельное полноценное место. Было интересно наблюдать за тем, как кавалеристы готовились к ночной поездке. Прогулка по поезду демонстрировала самые разные игры в разгаре — карты, шашки, домино и тому подобное. Хорошие рассказчики из разных отрядов составляли центр смеющихся групп; многие деловые люди уткнулись головами в коммерческие страницы вечерних газет; некоторые из более стоических воинов пытались уснуть с момента отправления поезда; в целом это составляло живописную картину и давало богатый материал для любителей человеческой природы среди войск.

Обсуждения мужчин относительно общей кампании были интересны, так как военная лихорадка тогда была в самом разгаре. Четымя днями ранее Атлантический эскадрон под командованием Сэмпсона и Шли уничтожил флот адмирала Серверы во время его попытки вырваться из гавани Сантьяго. Люди генерала Шафтера в то время наседали на Сантьяго, и его капитуляция ожидалась с часа на час. Тогда считалось, что последует приказ «На Гавану», и многие кавалеристы верили, что их подразделение обязательно примет участие в этом движении.
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До сих пор война была полна неожиданностей: едва ли хоть одно сражение произошло в точке, где еще несколько месяцев назад военные лидеры считали возможным его ожидать. Военно-морской флот Испании не смог соперничать с флотом Соединенных Штатов, но ее небольшая армия под Сантьяго показала себя хорошо, и до изгнания главной армии с Кубы казались неизбежными тяжелые бои.

Поезд впервые остановился в Гаррисберге посреди толпы восторженных мужчин и женщин, собравшихся поприветствовать членов Губернаторского и Шериданского отрядов. Толпа напролом ринулась через вагоны, содержащие кавалеристов других организаций, сбивая карабины и сабли и устраивая общий беспорядок. Но лейтенант Браунинг предусмотрительно выставил часовых у дверей вагонов городского отряда, и участие этой роты в демонстрации происходило через окна. «Хейзел», коза, подаренная отряду во время службы во время беспорядков в Хейзелтоне, серьезно озирала происходящее со своего насеста и удостоилась львиной доли внимания. Как раз когда поезд тронулся, восторженная молодая женщина, пробивавшаяся к поезду, сунула белого котенка в руки капралу Вистеру с наказом хорошо о нем заботиться. В целом это был приятный перерыв в монотонности долгой поездки.

К полуночи граница штата была пройдена, а в Балтиморе была нагнана первая секция поезда. Кавалеристы, за исключением офицеров, находились в пассажирских вагонах для дневных поездок и представляли собой живописное зрелище, заснув в самых немыслимых позах. Тем не менее бодрствовавших было достаточно, чтобы какое-то время поболтать с членами команды по уходу за лошадьми. К половине пятого мужчины проснулись, а тридцатью минутами позже прибыли на станцию в Данн-Лоринг, шт. Виргиния. Завтрак из молока и бутербродов был съеден прямо в поезде, после чего началась разгрузка. Эта работа была выполнена быстро, без сучка и задоринки, и к девяти часам брезент трех отрядов начал подниматься на месте лагеря, ранее занимаемого 8-м пехотным полком Огайо, широко известным как «Любимцы Президента».

Целый день кавалеристы трудились на иссушенном солнцем склоне, и к наступлению темноты территория была в великолепном состоянии. В одном отношении кавалеристы оказались удачливы: в пятидесяти футах от их лагеря находился артезианский колодец. Однако он обеспечивал потребности только людей, в то время как лошадей сначала приходилось водить за водой более чем за милю. Возле лагеря было вдоволь тени, и в этом отношении лошадям было лучше, чем в лагере Гастингс.

После хорошего ночного сна мужчин привлекли к неприятной обязанности, за которую они сразу же с готовностью взялись. Пехотинцы, занимавшие территорию ранее, оставили тыловые леса в таком состоянии, которое угрожало здоровью лагеря, и по распоряжению капитана Грума по двадцать человек из каждого отряда были выделены для патрулирования и уборки леса; к концу второго дня территория была относительно чистой, после чего людей призвали на их первые учения в Кэмп-Алжере. Вокруг плаца толпилась огромная толпа, когда кавалеристы появились впервые, и повторные возгласы и аплодисменты зрителей стали неожиданным и приятным сюрпризом.

По возвращении в лагерь рядовой Дж. Эдвард Фарнум был уведомлен о своем назначении президентом помощником комиссара в звании капитана. Также были получены и распределены новые правительственные карабины, седла и шпоры, но по чьей-то ошибке седельных одеял не прислали, поэтому кавалеристы продолжали использовать свои обычные одеяла.

В воскресенье прибыла форма цвета хаки, которую мужчины тут же надели. Всеобщий вердикт сводился к тому, что новая форма не особо приспособлена для кавалерийской службы и к тому же максимально уродлива.

С самого момента своего появления в Кэмп-Алжере филадельфийские кавалеристы были нарасхват у штабных офицеров. Каждый день требовались большие наряды для ординарцев в штаб лагеря, дивизии и бригады, а также для несения патрульной службы верхом.

10 июля в лагерь отряда прибыло немалое пополнение. Восемь правительственных мулов со всей присущей их расе широтой ушей, резвостью ног и сладостью голоса были переданы в подчинение капитана Грума. Мужчины собрались вокруг новичков восхищенной группой, гадая, как быстро они могут рысить, что случится, если кавалерист дернет одного из них за хвост и на что они вообще годятся. К концу кампании мулы перестали вызывать какое-либо восхищение, но кавалеристы в Кэмп-Алжере не могли заглянуть в будущее с его бесконечными мулярными обозами и испытаниями, поэтому они по полной пользовались своими новыми приобретениями на данный момент.

Помимо мулов, отряду были выделены две повозки и два возчика; эти помощники пришлись весьма кстати, поскольку до этого момента приходилось вести постоянную борьбу за поиск повозок для доставки припасов и багажа между различными пунктами лагерей.

Хотя мулы находились в отличном состоянии, кавалеристы имели собственные хлопоты со своими серыми лошадьми. У большинства лошадей развилась транспортная простуда, и непрекращающееся лечение было обычным делом как днем, так и ночью.

Однако все животные благополучно перенесли переезд, за исключением лошади сержанта Харта, которая пала на пятый день после прибытия отряда в новый лагерь.

Вскоре за первой партией мулов последовала другая, пока в отряд не было отправлено ровно два десятка. Другие подразделения по всему лагерю также получили пополнение в виде мулов, и эти животные проявляли огромную страсть общаться друг с другом ранним утром. Где-то далеко на краю лагеря мул возвышал свой серебристый голос к небесам; откуда-то из штаба мулов раздавался ответный рев, и через мгновение этот хор оглашал все лагерные стоянки. Сначала новизна этих звуков забавляла кавалеристов, но лучшие шутки приедаются от повторения, и вскоре люди мысленно готовы были предложить любые награды тому, кто придумал бы способ заставить замолчать этих длинноухих певцов.

Утром 14 июля капрал Хекшер и кавалеристы Кулстон, Уиллер и Миллс были отправлены провост-маршалом для конвоирования из Вашингтона пятнадцати пехотинцев, которые превысили срок своего отпуска. Нарушители были переданы на милость штабного караула для разбирательства в соответствии с воинскими уставами. Рядовой одного из западных полков, который, судя по всему, побывал в Вашингтоне, вернулся в лагерь около одиннадцати часов этой ночи. После небольшого препирательства с часовым отряда, несшим в тот момент службу на главной дороге позади штаба капитана Грума, он попытался затеять драку с часовым и был незамедлительно препровожден на гауптвахту, где и провел ночь, полную раскаяния.

С момента прибытия эскадрона в Кэмп-Алжер капитан Грум, принявший командование, ежедневно по утрам назначал развод караула эскадрона, а каждый вечер — строевую подготовку отряда и парад эскадрона. Число зрителей на этих мероприятиях неуклонно росло с каждым днем, а репутация эскадрона в отношении безупречной строевой подготовки стремительно распространялась. Офицеры всех частей в лагере привлекались этими слухами, и за эволюциями кавалеристов часто с критическим взглядом наблюдали многие из наиболее известных армейских офицеров. Хотя они приходили как критики, они оставались, чтобы выразить восхищение, и многие признавали, что почерпнули огромный объем полезных знаний, инспектируя лагерь эскадрона.

15 июля появился казначей. Отряд выстроился и получил причитающиеся им доли честно заработанных правительственных денег, после чего незамедлительно передал наличные квартирмейстеру. Во второй половине дня генеральный инспектор Батлер оказал кавалеристам честь, приехав лично понаблюдать за их строевой подготовкой, и тепло похвалил капитана Грума за отличную выучку кавалерии.





ГЛАВА V.

КЭМП-АЛЖЕР И НЬЮПОРТ-НЬЮС.

На вечерней перекличке при поверке 15 июля был продемонстрирован пример того теплого отношения, которое остальная часть пенсильванского ополчения питает и выказывает к филадельфийским кавалеристам. Батальон ополчения штата (State Fencibles), составлявший часть Шестого полка, маршируя по четыре человека в ряд, с топаньем вошел на улицу отряда. Оказавшись там, они остановились и неоднократно прокричали ура в честь кавалеристов. Затем они удачным маршем направились дальше, получив заверения, что их комплимент был оценен кавалеристами по достоинству. Два члена Филадельфийского кавалерийского отряда несли службу в составе провойго караула в ночь на 16-е число, и велико было их удивление, когда среди пьяных и дебоширов, переданных под их стражу, они обнаружили капеллана. Он был препровожден на гауптвахту весьма разочарованным нарядом.

В ту же ночь рядовой Роберт Фелл вернулся в лагерь после двухнедельного заключения дома из-за ушибленного колена. Его место в списке больных занял рядовой Роуланд, который чувствовал себя немного больным в течение нескольких дней, хотя и скрывал эту информацию, пока едва мог стоять на ногах.

В субботу состоялся смотр оружия и снаряжения кавалеристов, и, поскольку выданное недавно оружие было повсеместно грязным, значительное число людей потратило час или два на усердную чистку и полировку. Вечером дюжина филадельфийских кавалеристов посетила театр Кэмп-Алжера, палатка для которого была разбита прямо у подножия ротной улицы. Плата за вход в это популярное заведение составляла двадцать пять центов за любые места, и зрительный зал обычно заполняли два ряда кавалеристов, которые от души подпевали артистам эстрады в припевах и оживляли атмосферу. Каждое выступление было первоклассным во всех отношениях, и на сцене и вне ее всегда царило хорошее настроение.

В тот вечер в театре произошел случай, который послужил демонстрацией настроя американских добровольцев. Часть представления состояла из демонстрации кинохроники. Наконец на экран был спроецирован большой флаг, и распорядитель произнес:

«Вот флаг, за который вы сражаетесь, парни!»

Мгновенно из зала раздался суровый голос западного жителя: «Боже мой, хоть бы нам представилась такая возможность!», и последовавшее за этим немедленное и мощное ура показало, сколь искренне его желание разделяли все присутствующие.

В понедельник и вторник несколько команд были отправлены на работы по подготовке площадки для нового лагеря ближе к станции. Время стало тянуться томительно для всех, и упорные слухи о том, что отряд вскоре отправится в Пуэрто-Рико, не вызвали того интереса, который вызвали бы месяцем ранее. И дело было вовсе не в том, что люди меньше стремились на передовую, а просто в том, что они страшились давать волю своим надеждам из опасения нового разочарования.

В ночь со вторника на среду, наблюдая за тем, как капрал Чу валит свою лошадь, чтобы надеть недоуздок на непокорное животное, рядовой Уэтерилл получил удары обеими задними копытами зверя по левому бедру, так как лошади удалось на мгнокнеие вырваться от крупного капрала. Впрочем, травмы не носили серьезного характера, и ушибленный кавалерист отказался подавать рапорт о болезни.

Бойцы ожидали, что лагеря будут перенесены 20-го числа, и невыполнение этого расценивалось как подтверждение слухов о Пуэрто-Рико. Этим утром отряд спешился и провел прекрасную строевую подготовку. Их отличная выучка достигла кульминации, когда лейтенант Браунинг собрал людей. Выстроившись в сомкнутый строй, они дали три залпа, которые вызвали долгие возгласы одобрения у толпы. Примерно две минуты спустя от генерала Грэма прискакал ординарец и доложил лейтенанту Браунингу, что командир желает знать, какая именно рота произвела эти залпы. Генерал выразил восхищение тем, что это был спешенный кавалерийский отряд.

Почти каждая лошадь в лагере в это время страдала мытом, и ночью было решено дать каждому из больных животных довольно крепкое питье, состоящее из пинты виски и шестидесяти гран хинина. Дозу вливали животным в горло из большого шприца, а конюшенному караулу посоветовали быть начеку на предмет какого-либо необычного веселья; однако никакого выходящего за рамки обычного поведения замечено не было.

Д. Л. Уэтериллу был предоставлен отпуск по болезни 21-го числа. Он болел несколько дней, и было сочтено за лучшее отправить его домой. Вскоре после этого его болезнь приняла серьезный оборот, и он не смог вернуться в отряд вплоть до его возвращения из Пуэрто-Рико.

Развод караула эскадрона, учения и вечерний парад продолжались на протяжении всего пребывания отряда под командованием исполняющего обязанности майора Грума. Однако за день до того, как кавалерийские отряды покинули Кэмп-Алжер, капитан Джонс из отряда Шеридана получил звание майора. Капитан Джонс имел самый долгий послужной список среди всех офицеров пенсильванских войск штата и служил капитаном в годы Гражданской войны. Поскольку его патент прибыл лишь после того, как эскадрон покинул Кэмп-Алжер, его назначение ничего не изменило в распорядке лагеря, а поскольку отряды Шеридана и губернаторский остались позади в Ньюпорт-Ньюсе, смена командира эскадрона ни в малейшей степени не затронула филадельфийских кавалеристов.

В ночь на 21-е число пала еще одна из серых лошадей, но остальные животные находились в прекрасном состоянии, и бойцы чувствовали, что смогут достойно показать себя в отношении своих скакунов на предстоящей службе за рубежом.

Было много событий, сделавших пятницу, 22 июля, памятным днем. Утром в расположение филадельфийских кавалеристов прибыло сто карабинов Крага-Йоргенсена; во второй половине дня состоялась необычайно интересная учебная стычка, а поздно вечером пришли долгожданные приказы отряду немедленно следовать в Ньюпорт-Ньюс для посадки на транспортные суда до Пуэрто-Рико. Излишне говорить, что лагерь мгновенно погрузился в состояние абсолютного счастья, и десятки телеграмм были отправлены с извещением филадельфийских друзей об удаче отряда, получившего назначение на действительную службу, в то время как целых 7 000 кавалеристов регулярных войск томились в лагерях мобилизации. Квартирмейстер тыла Хью Крейг-младший прибыл на следующий день и заявил о своем намерении оставаться с отрядом до его отправки на фронт. Видя его жизнерадостное лицо в лагере, бойцы не могли не чувствовать себя лучше.

Палатки были свернуты в пять часов утра в воскресенье, и час спустя эскадрон погрузился на специальный поезд, ожидавший доставки его в Ньюпорт-Ньюс. Путь занял весь день, и было около девяти часов вечера, когда вагоны прибыли к месту назначения. Вместо того чтобы пытаться искать место для лагеря в ту ночь, бойцы свернулись калачиком в вагонах и спали как могли. На следующий день кавалеристы разбили лагерь в живописном месте на побережье, примерно в двух милях от города. Еще до того, как были установлены палатки, появилось несколько посетителей из Филадельфии, которые поспешили приехать, чтобы пожелать кавалеристам счастливого пути при их отправке на театр военных действий.

Неожиданным гостем оказался Чарльз Уиллер, старый член организации, уже много лет не состоявший в списках активного состава. Он только что вернулся из поездки по Японии. Он страстно желал воссоединиться со своими старыми товарищами, и поскольку в отряде была одна вакансия, она была незамедлительно заполнена.

Во вторник утром капитан Грум получил приказ подготовить людей к посадке к четырем часам. Палатки были свернуты в полдень, за этой операцией наблюдали десятки друзей, к тому времени прибывших в лагерь. Ровно в час, указанный в приказе, капитан повел своих людей к причалу, где они не обнаружили никакого ожидавшего их транспортного судна. Час за часом проходил, а признаков судна все не было. Ночь застала кавалеристов всё так же слоняющимися вокруг дока.

Во время этого долгого ожидания два десятка видных филадельфийских дам, прибывших, чтобы сказать последнее прости своим родственникам и друзьям в отряде, получили возможность проявить традиционный дух американских женщин. Дамы пробыли у лагеря всё утро, последовали за отрядом в город и к пристани, где разделили все тяготы обстановки. Начался дождь, но они лишь смеялись и отказывались искать укрытие. С самого завтрака они не съели ни крошки, но, уставшие, промокшие и голодные, они храбро улыбались, чтобы поддержать боевой дух мужчин; сами того не ведая, они явили прекрасный пример того, какими были матери, жены и сестры американских солдат во все часы нужды.

Когда пробил час дня и стало очевидно, что кавалеристам предстоят суровые испытания, дамы в полном составе направились в ближайший ресторан и раздобыли сэндвичи и кофе. Бесстрашно пробираясь сквозь толпу на причале, уворачиваясь от лошадиных голов и вьюков мулов, они доставили еду кавалеристам и даже прислуживали им. Выражаясь словами одного кавалериста, чья молодая жена была среди дам на пристани, «было лишь одно сожаление по поводу отправки на фронт, и заключалось оно в том, что приходится оставлять позади таких девушек, как эти».

До семи часов филадельфийские кавалеристы оставались на причале. В этот час капитану Груму сообщили, что достать транспортное судно пока невозможно и что он должен вернуться с отрядом в Ньюпорт-Ньюс и явиться к генералу Фред. Гранту. Капитан Грум приказал отряду расположиться биваком на траве перед отелем на ночь. Началась всеобщая давка в поисках укрытия. Дамы нашли убежище в номерах отеля, из окон которых они могли видеть кавалеристов, лежащих в траве поля напротив, завернувшись в свои одеяла.

Однако капитан Грум не лег спать. Он вернулся на причал и провел несколько часов в спорах с различными капитанами, пытаясь найти скорейший способ посадить отряд на корабль. Пробиться сквозь казалось бы бесконечную череду возражений и бюрократической волокиты было непросто, но упорство восторжествовало, и капитану наконец сообщили, что если он приведет людей к четырем часам, их возьмут на борт.

Этот последний бивак на американской земле выглядел чрезвычайно живописно для стороннего наблюдателя, но тяжело дался самим людям. Каждый кавалерист насквозь вымок под дождем, стоя на причале. В мокрой одежде они были вынуждены завернуться в одеяла и лечь спать посреди сырого травяного газона под облачным небом, ежеминутно грозившим новым ливнем. За исключением довольно жестких сэндвичей, бойцы оставались без еды с самого утра, и то, с какой легкостью они восприняли сложившуюся обстановку, красноречиво говорило о ценности навыков лагерной жизни, полученных в Маунт-Гретне и Кэмп-Алжере.

В то время отряд состоял из трех офицеров, одного вольнонаемного хирурга, девяноста девяти рядовых, ста четырех лошадей и двадцати мулов. Отряды Шеридана и губернаторский не получили приказа об отплытии, и члены этих формирований были крайне разочарованы. Они остались в Ньюпорт-Ньюсе под командованием майора Джонса.

Капитан Грум распорядился подать людям ранний завтрак из кофе и сэндвичей, и в 4:30 утра следующего дня филадельфийские кавалеристы снова получили приказ двигаться к причалу. На этот раз обошлось без разочарований. Транспортное судно «Массачусетс» принимало на борту огромный груз людей, лошадей и мулов. Стояла всеобщая суматоха и неразбериха. Вскоре кавалеристы поднялись на борт, и судно почти сразу же приготовилось к отплытию. Прозвучали последние слова напутствия преданным друзьям на берегу, замахали руки и нотки, и немного после полудня «Массачусетс» начал прокладывать путь к южному острову, где, по слухам, армия генерала Брука и испанские войска уже сошлись лицом к лицу.





ГЛАВА VI.

ЖИЗНЬ НА БОРТУ ВОЕННОГО ТРАНСПОРТА.

Жизнь на борту войскового транспорта в лучшем случае не является чередой сплошных удовольствий. Долгие рассказы о горестях, испытаниях и лишениях пехотных частей на различных транспортных судах быстро появились в печати спустя всего несколько недель после начала активных боевых действий. Тем не менее, ни единого слова о неудобствах Филадельфийского отряда во время перехода в Пуэрто-Рико написано не было. И все же, если существование на переполненном людьми транспортном судне неприятно, то что сказали бы жалующиеся пехотинцы, окажись они в положении отряда на судне, где животных было больше, чем людей.

Положение, в котором оказались кавалеристы, было поистине удручающим. Их гамаки были подвешены между палубами, причем между гамаком каждого человека и гамаками сверху и по обе стороны от него оставлялось всего по восемьнадцать дюймов. По уставу флота полагается два фута, но обстоятельства диктуют свои правила, и то, что могло бы стать нормальным расстоянием на тщательно ухоженном, прекрасно вентилируемом военном корабле, превратилось в серьезное испытание на борту «Массачусетса». Особенно это касалось случаев, когда несколько высоких, широкоплечих бойцов оказывались в соседних гамаках — тела мужчин соприкасались постоянно и ощутимо сталкивались при каждой качке судна.

Транспортное судно, на котором оказались кавалеристы, было построено для перевозки примерно четырехсот лошадей и обычной команды, однако при привлечении к правительственной службе семьсот человек и четырнадцать сотен лошадей и мулов считались примерно его нормальной вместимостью. Когда кавалеристы впервые поднялись на судно, их узлы с одеждой и снаряжением были разбросаны в величайшем беспорядке, и значительную часть первого дня бойцы потратили на то, чтобы собрать свои вещи и навести в них хоть какой-то порядок.

Погода в первый день в море стояла чрезвычайно жаркая, хотя и вполне приятная дочечера, когда поднялся ветер и небо затянуло тучами. Большинство людей собирались спать на палубе, но когда около полуночи судно миновало мыс Хаттерас, оно попало в настоящий шторм. Воздух похолодал, «Массачусетс» начала яростно кидать из стороны в сторону, а затем хлынули потоки дождя, заставив людей в спешке уйти под палубу. Там они обнаружили множество своих попутчиков, чьи мечты о славе были поглощены морской болезнью. Лошади также массово поддались этому недугу и требовали большого ухода.

На борту «Массачусетса» находилось в общей сложности семьсот лошадей и столько же мулов. Сотни мулов были привязаны прямо под палубой, куда шторм загнал кавалеристов, а сверху был слышен непрекращающийся топот лошадей. Между этими двумя ярусами животных кавалеристы провели беспокойную ночь. Но если их первая попытка уснуть была потревожена, то условия второй ночи лучше вообразить, чем описать. Несмотря на все старания содержать помещения для животных в чистоте, зловоние, поднимающееся от сотен лошадей и мулов, было тошнотворным, и большинству филадельфийских парней спать в гамаках показалось невозможным.

Ранним утром следующего дня капитан Грум взял дело в свои руки и добился разрешения для своих людей спать на прессованном сене, которое было сложено высокими штабелями на главной палубе. Там, под звездами, обвеваемые освежающими морскими бризами, кавалеристы неплохо — если не сказать с комфортом — спали все оставшиеся ночи на борту. Были назначены специальные часовые, следившие за тем, чтобы ни один уставший кавалерист не скатился со своего матраса из сена в море.

Но главным испытанием плавания в Пуэрто-Рико стал недостаток питьевой воды. Всё, что удавалось раздобыть, представляло собой грязную желтоватую жидкость. Это ничуть не тревожило бы мужчин, будь она достаточно холодной, чтобы освежать. Но вода была теплой; временами — откровенно горячей, и всегда безвкусной и грязной на вид. В ходе рейда интендантской службы обнаружился ящик пива, хотя льда для его охлаждения не было. Пива хватило всего на день, и чтобы выжить, приходилось мириться с водой и довольствоваться тем, что есть. Хуже всего пришлось в воскресенье. Помпы «Массачусетс» вышли из строя, и кавалеристам пришлось спускаться в трюм источающего отвратительные запахи судна и ведро за ведром поднимать воду для находившихся на их попечении животных.
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Сержант Мартин и капрал Вагнер по пояс обнаженные находились на дне того, что напоминало глубокий колодец. Атмосфера была удушающей, и чтобы помочь людям на дне выдержать жару, товарищи поливали им головы и тела водой. Ведра по мере их наполнения со дна передавали по длинной цепочке людей, состоявшей из выделенных от различных команд на борту нарядов.

Это был изнурительный труд, но из всех людей на борту филадельфийские кавалеристы перенесли его лучше всех. Вода, поднятая таким образом, была абсолютно опасна для употребления человеком, и на протяжении всего тяжелого дня испытаний кавалеристы молча переносили дополнительные муки жажды. В течение двадцати четырех часов страданий было больше, чем признает любой боец отряда, но когда наутро помпы возобновили работу, с каким же чувством благодарности была принята та самая пресловутая желтоватая теплая вода, о которой прежде и думать не хотели.

Дни тянулись медленно. Крайне штормовой погоды не наблюдалось, однако в нескольких случаях старый транспорт раскачивало достаточно сильно, чтобы отправить нескольких кавалеристов в их гамаки с легкими приступами морской болезни.

Тем не менее, качки судна было вполне достаточно, чтобы каждую ночь полностью расстраивать порядок в вещах кавалеристов, и каждое утро в их обязанности входило собирать свое снаряжение для смотра, точно так же, как если бы они находились в лагере. Эта неизменная готовность составляла разительный контраст с порядками в других командах на борту.

Многие кавалеристы никогда не забудут первый случай объявления тревоги из-за пожара на борту судна. Это было на третьи сутки пути, когда часовой обнаружил струйки дыма, медленно вившиеся из щелей между кипами прессованного сена, сложенными высоко на палубе. Часовой испугался, и его окрик капралу с сообщением об обнаружении пожара прозвучал громким голосом, что мгновенно привело к распространению тревоги по всему судну. Мысль эта была неприятной для людей, так хорошо знавших об огнеопасной природе груза и переполненности корабля, и все бросились к месту, откуда поступил сигнал тревоги. К счастью, возгорание оказалось незначительным и легко ликвидируемым, и переполох быстро закончился. Однако еще трижды за время перехода объявлялась та же тревога, но бдительный надзор не позволял огню хоть в одном случае получить развитие.

Хотя «Массачусетс» считался одним из самых быстроходных транспортов, он обнаружил всю флотилию, покинувшую Ньюпорт-Ньюс примерно в то же время, ожидающей его прибытия на рейде Гуаямы. Посыльное суднечко с пыхтением направилось ему навстречу, неся сигнал: «Следуйте за мной», и кавалеристы на баке увидели человека с рупором, поднявшегося на мостик посыльного судна и прокричавшего: «"Массачусетс" пойдет впереди, высадка в Понсе».

Эти указания относительно точного места высадки несколько расходились с теми, что были даны ранее капитану Питчеру, командовавшему транспортом, поэтому он крикнул в ответ: «На каком основании вы отдаете эти приказы?», на что незамедлительно последовал ответ: «По приказанию генерал-майора Нельсона А. Майлза, командующего».

Было три часа дня, и «Массачусетс» немедленно двинулся вперед. В 4:30 показалась гавань Понсе, и несколько филадельфийских кавалеристов на носу заметили, что транспорт направляется прямиком на мелководье, на дне которого отчетливо виднелся коралловый риф. Они закричали рулевому, но было слишком поздно — огромный транспорт носом врезался в риф, и наконец, во второй половине дня 4 августа, кавалеристы прочно и надежно ступили на враждебную землю.

Сразу же после остановки «Массачусетса» для кавалеристов начался период страданий, по сравнению с которыми все прошлые испытания казались ничем. Лишенные какого-либо ветерка, изнуряемые палящим солнцем, наполовину задыхающиеся от испарений сотен находившихся на борту лошадей и мулов, без воды, ситуация была почти невыносимой. До момента посадки на мель на борту не погибло ни одно животное. В течение двух часов после прекращения движения судна погибли три лошади, и еще две пали до того, как их успели выгрузить. К счастью, ни одна из них не принадлежала бойцам филадельфийского отряда. Эти страдания среди животных наглядно показывают, с чем пришлось столкнуться людям.
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Капитан Грум добился разрешения отправить лейтенанта Браунинга на берег для выбора места под лагерь и доклада. Тот справился быстро, выбрав участок рядом с собором Кармельской Богоматери, и вернулся с приказом генерала Майлза о том, что Первый кавалерийский отряд города Филадельфия должен немедленно высадиться. Этот приказ изумил нью-йоркских кавалеристов, которых неоднократно слышали хвастающимися тем, что им-то уж точно отдадут предпочтение во всех воинских распоряжениях.

Приказы были встречены с огромной радостью филадельфийцами, которые были готовы к высадке в кратчайшие сроки благодаря постоянной готовности, в которой они себя содержали. Веревка, обвязанная вокруг их снаряжения, была всем, что требовалось, и люди жаждали лишь одного — покинуть севшее на мель судно и его неприятные помещения.

Кавалеристов вывезли на небольшом лихтере «Уитни», присланном генералом Майлзом, чтобы доставить филадельфийских бойцов на берег. Как только кавалеристы сами добрались до суши, они принялись выводить лошадей с транспорта. Воздух полнился слухами о том, что кавалерия срочно требуется для активной службы, и мужчины принялись за задачу выгрузки лошадей с воодушевлением. На забавные попытки вмешательства со стороны бойцов роты C из Бруклина просто не обратили внимания.

К трем часам следующего утра шестьдесят одна из ста семи лошадей, принадлежавших отряду, была высажена на берег. Не задействованные на дежурстве бойцы отправились в лагерь, выбранный лейтенантом Браунингом накануне, на каменных плитах у небольшого собора. Весь день дождь лил как из ведра, познакомив кавалеристов с водными процедурами, которые станут их уделом по нескольку раз на дню во время пребывания на острове.
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ГЛАВА VII.

В СТРАНЕ ВРАГА.

Однако утро 5 августа выдалось ясным, и этот день стал одним из немногих дней без дождя, которыми кавалеристы наслаждались в Пуэрто-Рико. Дуял приятный бриз, и представления кавалеристов об этой стране начали приобретать розовые оттенки. Повсюду их взорам открывалась темно-зеленая тропическая листва и симпатичные маленькие желтые домики без окон; диковинные старинные церкви и любопытные местные жители делали всю сцену похожей скорее на театральную декорацию, чем на реальность.

Рано утром, еще до пяти часов, трубные звуки возвестили тревогу. Как только бойцы пришли в себя, они услышали крики унтер-офицеров: «Строиться без оружия». Отряд никогда не выглядел лучше. Караул, четвертый взвод, высыпал полностью вооруженным и занял свои места за две минуты, а минуту спустя весь отряд в колонне по четыре под командованием капитана двинулся ускоренным маршем к причалу. Когда бойцы прибыли туда, опередив на десять-пятнадцать минут всех остальных, кроме регулярных войск, прибывших вскоре после отряда, они обнаружили, что лихтер, груженный пятью тысячами винтовок для пехоты, тонет у самого берега.

Никакой пример дисциплины, которая всегда царит в филадельфийском отряде, не мог быть более поразительным, чем тот, что наблюдали тогда два десятка других подразделений, прибежавших к месту происшествия в полном беспорядке. В то время как бойцы из других рот колебались и раздумывали, что делать, филадельфийский отряд разделился на регулярные отделения под командованием унтер-офицеров и приступил к методичным спасательным работам. Каждая винтовка была спасена. Находившиеся на месте офицеры регулярной армии тепло похвалили капитана Грума за то, как показали себя его люди.

В тот же день во второй половине дня капитан Грум вместе с майором Флаглером и майором Макмайклом из штаба генерала Уилсона выехали из Понсе вглубь страны в поисках подходящего места для лагеря. Стояла сильная жара, густая пыль, и участок, отвечающий всем требованиям, было найти непросто. Тем не менее офицеры продолжали поиски, пока не остались довольны, хотя по возвращении они были совершенно истощены. Действительно, в первые несколько дней в Пуэрто-Рико лица всех бойцов отчетливо отражали иссушающее влияние климата, к которому они не могли легко привыкнуть. Завершив свои задачи, кавалеристы валились на тюки сена, груды досок или даже на мостовую, слишком уставшие, чтобы заботиться о том, где они находятся или как выглядят. Мужчины, славившиеся силой и выносливостью дома, часами сидели, опустив головы на руки, ослабленные и лишенные сил жарой и влажностью.

В ту ночь бойцы снова расстелили свои одеяла на камнях возле собора. Один горожанин предоставил свое крыльцо в распоряжение отряда в качестве гауптвахты. Это обеспечило защиту несшим службу часовым от сильных ливней, которые неизменно шли около полуночи.

В субботу утром было выгружено еще больше лошадей, а во второй половине дня все кавалеристы, имевшие коней, выехали за пределы Понсе по дороге, ведущей в Баррос, к лагерю, выбранному капитаном Грумом. Во время движения кавалеристы вызывали огромный интерес у местных жителей из-за размеров американских лошадей. В Пуэрто-Рико все лошади мелкие, по сути, простые пони ростом менее четырнадцати ладоней, и островитяне неизменно пялились с открытыми ртами на красивых серых коней филадельфийцев. Рост самих кавалеристов также вызывал множество выражений изумления, и когда проезжали некоторые из широкоплечих парней во втором и третьем взводах, зрители делали восхищенные знаки руками, показывая рост и ширину бойцов.

Первое испытание лошадей показало, что морское путешествие пошло им на пользу в одном отношении. Многие страдали мытом при выезде из Ньюпорт-Ньюса, но после высадки животных ни одного случая отмечено не было. Тем не менее, они были худыми, отекшими и сбитыми, так что большую часть шести миль, ведущих к новому лагерю, их вели в поводочку.

Те кавалеристы, у которых все еще не было лошадей, оставались на борту «Массачусетса», разгружая кажущуюся бесконечной вереницу лошадей и мулов, и их энергичные усилия увенчались успехом поздно в субботу вечером, когда последние животные были выгружены на берег. Воскресное утро выдалось прохладным, но пасмурным — и пока последние подразделения филадельфийских кавалеристов паковали вещи и седлали коней, они услышали голос священника, проводившего раннюю мессу в крошечном соборе поблизости. Кавалеристы шли, держа поводья лошадей на руках. Проходя через Понсе, они встретили много хмурых лиц, но стоило выехать за город, как большинство местных жителей приветствовали их криками. К полудню они достигли места, выбранного для лагеря; кавалеристы снова собрались вместе в великолепном уголке природы, вокруг синели горы, а со всех сторон пестрела яркая, сочная листва. Кличка «Хейзел» продемонстрировала поразительную страсть ко всему пуэрториканскому, и ее пришлось привязать в довольно бесплодном месте, чтобы предотвратить перекорм.

Подъем прозвучал в четыре часа утра в понедельник, и немедленно началась укладка седел. В семь часов поступил приказ объединиться с отрядом H в качестве эскорта для обоза из тысячи мулов, штабных лошадей, частей связи и санитарных отрядов и как можно быстрее присоединиться к силам генерала Брука в Гуаяме. Впервые оказавшись в седле, отряд двинулся в путь, повторяя свой маршрут через великолепную полосу местности до Понсе, где на главной южной дороге догнал длинный обоз снабжения для армии генерала Брука. Из-за такого отягощения марш стал медленным. Стоила страшная жара, и тучи пыли носились вокруг. В час дня кавалеристы прошли через Санта-Исабеллу, где была сделана получасовая остановка, чтобы подтянуть отставших мулов обоза и перекусить галетами и сушеным мясом.

Затем начался марш через неприятельскую территорию: филадельфийский отряд действовал как авангард, а отряд H 6-го регулярного кавалерийского полка — как арьергард. Были высланы боковые дозоры, и местные жители то и дело сообщали авангарду, что впереди на небольшом расстоянии отступает довольно значительное число испанцев. По пути филадельфийские кавалеристы обнаружили множество следов присутствия противника, и в четыре часа отряд разбил лагерь на Асьенде Фортуна, богатой сахарной плантации. Тотчас же был выставлен аванпост филадельфийских кавалеристов, и до наступления темноты были тщательно обысканы все амбары и хозяйственные постройки.

Незадолго до полуночи по тревожному сигналу шесть кавалеристов отряда и шесть кавалеристов отряда H под командованием капитана Грума и лейтенанта Райана были отправлены прочесывать близлежащие заросли сахарного тростника на предмет обнаружения испанцев, поскольку шпионы сообщали об их присутствии там крупных сил. Однако никаких скрывающихся донов обнаружено не было, и в четыре часа следующего утра лагерь был снят и марш возобновлен со всей серьезностью. Филадельфийские кавалеристы выполняли роль арьергарда обоза. Никакие американские войска раньше не проходили через эту часть острова, и поскольку она считалась оплотом испанцев, соблюдалась величайшая бдительность. По обе стороны изломанной дороги тянулись заросли тростника и густой кустарник, и это была утомительная езда и немалая задача — присматривать за испанцами, упрямыми мулами и бестолковыми возчиками.

Поздно во второй половине дня был достигнут лагерь у подножия гор Каней на Асьенде Магдален, имении, принадлежащем англичанам. Там два кавалерийских отряда и огромный мутный обоз снова встали лагерем. Ранее днем они прошли через Салинас.
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В темноте среды в 3:30 была проведена перекличка, а час спустя начался возобновленный марш, причем авангардом шли филадельфийские кавалеристы. Лейтенант Макфадден командовал авангардом, а капрал Меррилл командовал передовым дозором. Сообщения местных шпионов не оставляли сомнений в серьезности обстановки, и марш неизбежно был медленным. Каждые две-три мили появление небольших отрядчиков вооруженных испанцев заставляло делать остановку, в то время как вперед выдвигались стрелки для разведки.

Около девяти часов передовой дозор вышел к двенадцатифутовому мосту, который был недавно разрушен. Его быстро восстановили, и колонна двинулась дальше. Около 10:30 раздалось несколько выстрелов, о чем немедленно доложили капитану Груму, который отдал приказ отряду наступать галопом. Через несколько минут показался передовой дозор, беседовавший с вооруженными людьми, и молниеносно по цепи аванпостов пришло известие, что отряд наконец достиг аванпостов генерала Брука — Четвертого Иллинойского полка.

Капитану Груму отдали приказ двигаться через Гуаяму в сторону Арройо, в миле от которого отряд разбил лагерь. Несколько часов спустя подошел отряд H и расположился лагерем рядом.

Четверг, 11 августа, выдался днем диких слухов. Согласно донесениям, должны были произойти самые разнообразные передвижения войск, и большинство этих планов разделял тот или иной кавалерист, веривший в них. Из лагеря филадельфийских бойцов на горах в двух милях отсюда было видно испанское блокгаузное укрепление. Несколько батарей, расположившихся лагерем неподалеку от отряда, утром выкатились на позиции и занялись стрельбой по мишеням. Многие кавалеристы стали свидетелями этого захватывающего зрелища и вернулись в лагерь с заявлением, что стрельба была превосходной. Ежедневный дождь выдался необычайно сильным, и люди рано легли спать, чтобы бороться с жуками, комарами и удушающей жарой.

В Арройо все условия не благоприятствовали комфорту. Огромные тучи наползали с моря к горам, и дождь с ветром били в одну сторону палаток-укрытий отряда. В течение часа тучи уносило обратно к морю, и ветер с дождем осаждали противоположную сторону палаток. В четверг ночью кавалеристы спали в промокших насквозь одеялях, утопая по щиколотку в дожде и грязи. Однако слышались лишь добродушные шутки по поводу этих неудобств.

В пятницу во второй половине дня кавалеристы в полном составе отправились на пляж, примерно в миле оттуда, и искупались в Карибском море. Слухи о близком бое продолжали нарастать, и когда по возвращении с купания был проведен тщательный осмотр карабинов, кавалеристы оказались полностью готовы к приказу, полученному на вечерней поверке: быть готовыми выступить в полной походной выкладке в 5:30 утра. Это было официальным уведомлением о том, что назавтра состоится бой, и члены Филадельфийского и H-ского отрядов обменялись взаимными поздравлениями.





ГЛАВА VIII.

БОЙ, КОТОРОГО НЕ БЫЛО.

Много было написано и еще больше сказано о «ночи перед боем». Считается, что именно тогда солдата охватывают возвышенные чувства; разговоры и мысли о доме, жене и матери уместны и даже необходимы, если верить всем авторам художественной литературы. Но даже вопреки этому традиционному описанию последних часов солдата перед сражением следует отметить, что филадельфийские кавалеристы сохраняли присущую им невозмутимость. В тот пятничный вечер внимательный наблюдатель в лагере кавалеристов мог бы подумать, что бойцы находятся в привычной обстановке и что до битвы еще долгие месяцы, а не то, что она должна состояться завтра столь же неизбежно, сколь это вообще предвидится человеческим разумом.

По всей линии укладка седел шла под шутки и смех. Если бы кавалеристы готовились к поездке домой, они не смогли бы выглядеть более беззаботными. Мало кто вообще говорил о грядущем бое, однако он жил в каждом сердце, и у многих к горлу подступал ком, когда популярный первый сержант выпалил такие слова: «В такой мясорубке кавалерия непременно окажется в самом центре событий. Многим из нас суждено остаться лежать здесь, и, ради Бога! только подумайте о том, чтобы копать яму, чтобы закопать кого-то из наших ребят».

Капитан Грум почти час шагал взад и вперед перед ротным штабом, имея в качестве единственного компаньона свою неизменную сигару. Десятки бойцов наблюдали за ним и гадали о его раздумьях. Лейтенанты Браунинг и Макфадден несколько раз проходили по лагерю, беседуя с людьми на незначительные темы и тщательно избегая любых разговоров о наступающем дне. Позже вечером они писали письма.

В течение часа после сигнала отбоя начал раздаваться тяжелый гул артиллерии. Пять батарей общей численностью в тридцать орудий прошли мимо лагеря в часы между полуночью и четырьмя утра, и немало несомкнувших глаз кавалеристов с тревогой прислушивались к стуку, грохоту и лязгу, пока мимо катились пушки, передки и зарядные ящики.

Когда кавалеристы высыпали наружу в четыре часа, стояла кромешная тьма, а бесконечный дождь лил как из ведра. Несколько тусклых мерцающих фонарей давали ровно столько света, чтобы разглядеть полные дождевой воды котелки, в которых беспечно плавали бекон и картофель. Кофе поглощался в количествах, овладевать которыми умеют только кавалеристы; а затем посреди темноты и потоков воды осуществлялись кормление, оседлание и погрузка повозок, запряженных волами. Утром этого дня боя форме одежды уделялось мало внимания. Некоторые носили бриджи цвета хаки, другие — старую привычную синюю форму. Встречались шляпы и кепи всех фасонов, причем несколько человек надели широкие соломенные шляпы, раздобытые у местных жителей. Все были в синих рубашках различной степени изношенности и чистоты. Рукава были закасаны, и едва ли можно было найти двух людей в одинаковых сапогах. Близкие друзья кавалеристов никогда бы не узнали в этих промокших до нитки воинах тех самых людей, которые так часто блистали на улицах Филадельфии в качестве почетного караула Президента или именитых солдат.

Наконец прозвучала команда: «Приготовиться к посадке в седло», и мгновение спустя кавалерийсты вскочили в седла, обнаружив, что сидят в солидных лужах. В строй филадельфийского отряда встали девяносто пять рядовых и три офицера; единственными отсутствующими были рядовые Уэтерилл и Роуланд, находившиеся в списках больных в Филадельфии; Брук, находившийся в госпитале Красного Креста в Понсе, и горнист Броссман в госпитале в Гуаяме.

Капитан Грум в шелковой синей рубашке и бриджи цвета хаки ехал во главе колонны, слева от него ехал лейтенант Браунинг в полном обмундировании цвета хаки и лейтенант Райан, командир отряда H 6-го регулярного кавалерийского полка. За ними следовали горнист отряда H и верный горнист филадельфийского отряда Дик Сингер. Затем шла голова колонны: сержант Вагнер со значком-вымпелом, а также сержант Тибо и рядовой Бауэр, возглавлявшие длинную колонну по два человека в ряд. К каждому седлу был приторочен пончо, карабин висел с правой стороны, сабля — напротив карабина; каждый носил пояс со ста патронами Крага-Йоргенсена, а револьвер висел на поясе. На задней луке седла каждый вез свое одеяло, завернутое в собственную половину палатки-укрытия.
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Без предупреждения солнце вышло во всей своей ярости, и тогда произошло часто наблюдаемое там явление: дождь шел из совершенно чистого на вид неба. Жаркое солнце заставляло дождь испаряться наподобие пара, но через несколько минут он перестал идти.

В шесть часов оба отряда прибыли в Гуаяму и были остановлены у таможни, пока капитан Грум докладывал генералу Бруку о получении приказов. Полчаса кавалеристы провели, наблюдая за проходящими мимо артиллеристами, пехотинцами, бойцами санитарных частей и связи. Незадолго до семи часов капитан Грум вернулся с приказами встать в боевой порядок и прикрывать левый фланг американцев. Одновременно с передвижением кавалерии выступила и вся бригада из четырех полков, состоящая из 3-го Огайо, 3-го Иллинойского, 4-го Пенсильванского и 6-го Иллинойского полков. Когда отряд двигался рысью по дороге, он догнал 6-й Иллинойский и 4-й Пенсильванский полки. Пехота получила приказ пропустить кавалерию, и масса солдат расступилась. Умчавшись рысью сквозь этот дружественный строй восторженных пехотинцев, кавалеристы ехали под всевозможные возгласы. Пехотинцы думали, что кавалерия идет вперед, чтобы развернуться в цепь стрелков и начать бой, поэтому они подали кавалеристам мощное, от души американское ура, и из каждой роты неслись ободряющие крики вроде: «Задайте им жару свинцом, парни!», «Мы пойдем за вами!». А 4-й Пенсильванский полк прокричал троекратное ура в честь филадельфийского отряда и старой Пенсильвании. В общем и целом это был момент, который филадельфийские всадники нескоро забудут.

Испанские земляные укрепления, насколько кавалеристы могли их разглядеть, имели форму буквы S. После двухмильней поездки свежая земля на этих окопах стала отчетливо видна, и казалось, что еще несколько минут езды приведут отряд в зону досягаемости огня испанцев. Внезапно направление резко изменилось влево, и отряд выехал к генерал-майору Бруку и его штабу, стоявших на небольшом холме справа от дороги в ожидании выхода артиллерии на позиции. Капитан Грум отрапортовал генералу Бруку и получил приказ вывести два кавалерийских отряда на соседнее поле, спешить людей и расседлать лошадей. Там, в окружении прекрасных тропических цветов и густой листвы, люди ждали раската пушечного выстрела, который был условлен как сигнал к началу боя.

Странно и неуместно смотрелись суровые орудия и воинское снаряжение в этом райском уголке. Под высокими пальмами и каучуковыми деревьями, среди сотен багровых цветов кавалеристы из Филадельфии собирались группами, чтобы обсудить обстановку, в то время как их лошади паслись у них под ногами.

Около одиннадцати часов снова начал накрапывать дождь, превратившийся в темную, парящую изморозь. Прямо посреди этого мистер Дэвис из газеты «Нью-Йорк сан» подошел, чтобы проинспектировать кавалеристов. Он сообщил капитану Груму, что майор Редмонд, отвечающий за артиллерию, только что объявил, что через полчаса откроет огонь.

Взгляд, брошенный вдоль строя филадельфийских кавалеристов в этот критический момент, обнаружил всё еще абсолютно поразительное безразличие к столкновению, которое было уже практически неизбежно: большинство их людей спали. Трое офицеров сидели у дороги и беседовали в двухстах футах от остальных членов отряда. В голове колонны, пропустив руку сквозь повод уздечки, спал сержант Вагнер. Сержант Мартин и рядовой Робб развлекали с десяток бойцов спором о сравнительных прелестях филадельфийской девушкки и местной уроженки — «толстой, черной и сальной, с сигарой в зубах». Чуть позади, сидя на земле, Гарри Райли держал большого гнедого мула, на котором ездил с момента прибытия на остров; он был спокоен, чего нельзя было сказать о муле. Далее шла группа в составе Билли Бейтса, чья прекрасная маленькая серая лошадка лежала у его ног, как верная собака, Чарли Смита, Хекшера, Клиффа Пембертона, Гарри Годфри, Бромли Уортона, двух братьев Уорден, Фреда Нильсона и «Дауга» Джейкобса. Чарли Смит приглашал всех их пообедать с ним на горе, где расположились лагерем испанцы. Кулстон и Вудман разговаривали друг с другом по-испански, а Миллс и Уиллер спали. В самомпереди стояли на холме Джим Старр и Фрэнк Бауэр, пытаясь рассмотреть, как батареи занимают позиции, в то время как Кэрролл Смит, Джордж Макфадден и Чарли Бринтон ходили среди различных групп, раздавая галеты.

На соседнем поле можно было видеть группу полевых телеграфистов, протягивавших провода от дерева к дереву, а временами использовавших проволочные заграждения для продолжения линий.

Около часа дня лейтенант Рейнольдс в яростной скачке въехал в лагерь и отдал приказ генералу Бруку, стоявшему на дороге примерно в трехстах ярдах к правому флангу от лагеря кавалеристов. Тотчас прозвучал сигнал общего сбора, и под множество сурово пробормотанных слов «Наконец-то!» кавалеристы сели на коней и заняли свои места.

Подъехал лейтенант Браунинг, и все уши напряглись, чтобы уловить приказ о наступлении. Лейтенант выглядел так, будто жизнь ему порядком опротивела, когда он спокойно произнес: «Людям построиться и ехать обратно в лагерь; генералом Майлзом отменены все военные операции».

«О черт!» — воскликнул кавалерист неподалеку от лейтенанта, бросая карабин, поскольку сдерживаемые до сих пор разочарование и тревога вырвались наружу почти непроизвольно. Это резкое восклицание и особенно тон, которым оно было произнесено, казалось, выражали чувства всего отряда.

Апатично вскочив в седла, кавалеристы проворчали «раз, два, три, четыре» и отправились искать новое место для лагеря в Асьенда-де-Пласида. Отыскать более унылую группу людей, чем та, что возвращалась в ту субботнюю ночь, 13 августа, было бы трудно. К ночи по лагерю разнесли весть о том, что гонец на изнуренной лошади добрался до генерала Брука с приказом от генерала Майлза как раз в тот момент, когда наводчики батареи B из Питтсбурга держали руки на спусковых шнурах в ожидании приказа генерала Брука дернуть их и подать сигнал к атаке. Мистер Дэвис из газеты «Нью-Йорк сан» впоследствии рассказал капитану Груму, что генерал Брук оказал гонцу не слишком радушный прием и заметил, что тот мог бы и поберечь коня, хотя его спешка несомненно спасла множество жизней.





ГЛАВА IX.

ПОСЛЕ БОЯ.

В воскресенье утром капитан Скотт принес капитану Груму приказ направить одного офицера, сержанта и шестерых рядовых для организации аванпоста в двух милях за самым дальним пехотным аванпостом и для поддержания режима парламентёров с белым флагом. Этот аванпост был необходим из-за всеобщего опасения испанского вероломства. Над блокгаузом испанцев развевался белый флаг, но нельзя было знать наверняка, в какой момент они могут сорвать его и броситься на американские позиции; поэтому на наблюдателей с аванпоста была возложена важная обязанность. Первое выбранное подразделение возглавил лейтенант Браунинг, взявший с собой сержанта Глендиннинга, капрала Тайера и рядовых С. и В. Гудманов, Строубриджа, Уиллера, Миллса и Риджуэя. Капитаны Скотт и Грум сопровождали отряд, чтобы выбрать место для аванпоста.

Когда люди уже собирались выступать, выяснилось, что у них нет ничего подходящего для роли парламентского флага. Капитан Грум сообщил капитану Сколту, что в отряде как раз закончились подобные предметы, и на мгновение офицеры оказались в растерянности, не зная, что делать. Носовой платок был слишком мал и непрочен, но внезапно лейтенанта Браунинга осенило. Его жена снабдила офицерскую столовую прекрасными большими салфетками. Одна из них и была пущена в ход в качестве флага парламентёров, после чего отряд выступил в путь. Было раннее утро, и дождь, как обычно, лил как из ведра.

Проехав через город, по дороге, по которой войска шагали наперекор бою, огибая склон горы, мимо места, где Родни установил свои батареи, мимо пикетов, мимо последнего пехотного аванпоста, под грядой холмов, усеянной испанскими часовыми, отряд со ставшей уже исторической салфеткой двигался вперед, пока, обогнув крутой поворот дороги, не увидел в полутора милях через долину испанский аванпост с уже поднятым флагом парламентёров.

Тогда небольшая группа кавалеристов остановилась и срубила крепкое деревце. К нему они привязали флаг парламентёров для американской армии и установили шест на небольшой полянке. Двое кавалеристов остались на посту, в то время как остальные отошли на пару сотен ярдов за поворот дороги и установили небольшие палатки-домики, немедленно приступив к повседневной службе дозорного аванпоста. Флаг был водружен прямо на вершине горы, так что дождь там шел непрерывно, но неудобства растворились в чувстве ответственности, которое испытывали все находившиеся там на посту.
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Шестеро людей были разбиты на пары, и каждая пара стояла на посту у развевающегося флага в качестве дозора в течение двух часов, а затем отдыхала четыре часа, и так продолжалось весь день и всю ночь. В бинокли было отлично видно, как испанские войска несут службу или слоняются без дела вокруг окопов.

Через тридцать минут после того, как флаг был впервые поднят, была замечена приближающаяся группа испанских офицеров. По мере их приближения стало очевидно, что партия состоит из генерала и шести адъютантов. Капитан Скотт вышел им навстречу и был проинформирован, что генерал доставил послание для генерала Брука. Испанец отказался доверить послание капитану Скотту. Капитану Груму доложили о возникшей трудности, и он немедленно поскакал обратно в американский лагерь, вернувшись через короткое время с генералом Шериданом и другими членами штаба генерала Брука. После долгих формальностей испанский генерал передал свое послание генералу Шеридану и церемонно удалился.

В восемь часов на следующий день лейтенант Райан и такой же отряд из состава H-ского отряда сменили лейтенанта Браунинга. На следующий день лейтенант Макфадден с сержантом Бейтсом, капралом Бутчером и рядовыми Грином, Ньюболдом, Уилсоном, Феллом, Вудманом и Армстронгом сменили людей из отряда H. На следующий день в восемь часов их сменили лейтенант Хейберг и его отряд регулярных войск, а назавтра их сменили лейтенант Браунинг, сержант Смит, капрал Тибо и рядовые Джейкобс, Уортон, Нильсон, Баркли, Крамп и Шобер. Таким образом, как и во всей кавалерийской работе для армии генерала Брука в Гуаяме, отряд H и Филадельфийский отряд делили все тяготы поровну.

Между тем кавалеристам в лагере близ Гуаямы почти нечем было заняться, кроме рутинных обязанностей. Сезон дождей наступил вовсю. День и ночь, с лишь небольшими перерывами на ясную погоду, лил дождь и стояла настоящая пахота. Бурные потоки воды за полчаса образовывали крупные ручьи, и эти потоки казались направленными прямо на лагерь кавалеристов. Менять одежду было бесполезно, а порой раздобыть сухие вещи не представлялось возможным. Фланелевые рубашки раскладывали на палящем солнце посушиться в одиннадцать часов, а в половине двенадцатого они уже лежали в лужах воды, промокая насквозь с каждой минутой.

С момента отъезда из Соединенных Штатов во внешности филадельфийских кавалеристов произошла поразительная перемена. К моменту отправки из Ньюпорт-Ньюса все кавалеристы были загорелыми и обветренными. Проведя чуть больше двух недель на юге Пуэрто-Рико, ежедневно подвергаясь воздействию природных паровых бань и находясь в состоянии постоянного потоотделения, люди выцвели. Лица, некогда румяные, стали белыми как бумага, и все кавалеристы быстро потеряли в весе.
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Лошади тоже испытали на себе влияние тропического климата. Когда их сгоняли вместе, не было ни одной головы, которая бы не поникла, а их глаза лишились прежнего огня. Перемены в людях и животных произошли быстро, но до тех пор, пока не стало известно об окончании военных действий, кавалеристы были слишком заняты, чтобы замечать изменения друг в друге.

Каждый день лошадей приходилось сгонять в стадо, и весть о том, что какое-то животное сорвалось с привязи и его нужно преследовать, всегда встречалась с восторгом, поскольку погоня была долгожданной передышкой в медлительной лагерной жизни.

Поскольку примерно в трех милях от лагеря в Гуаяме и на таком же расстоянии от Арройо находился великолепный пляж, капитан Грум отдал филадельфийским кавалеристам приказ: одному взводу купаться по утрам каждый день, а второму взводу — во второй половине дня. На пляже деревья и листва подступали вплотную к кромке воды. В некоторых местах вода была глубокой прямо у линии деревьев, но имелось три или четыре песчаные отмели, уходившие далеко в море, так что купальщик в некоторых местах мог зайти в воду так же далеко, как в Атлантик-Сити. У берега всегда наблюдался сильный прибой, что делало купание отличным развлечением.

Огромным удовольствием было также заводить лошадей в прибой. Сначала серые кони не слишком благосклонно отнеслись к купанию в волнах, но под мудрым руководством своих всадников они вскоре усвоили, что волны не причинят им вреда, и на некоторых участках с глубокой водой быстро научились совершать долгие заплывы вместе с кавалеристами.

Во всех маневрах в Пуэрто-Рико филадельфийские кавалеристы делились на четыре взвода. Никаких учений не проводилось, но для истории здесь приводится список личного состава отряда за этот период кампании, идя справа налево по строю:

Капитан Джон К. Грум.

Первый лейтенант Эдвард Браунинг.

Второй лейтенант Дж. Франк Макфадден.

FIRST PLATOON.

Правый взвод. — Сержант Фредерик Тибо; рядовые Фрэнк Бауэр, Альфред Парди, Альфред Брайт, Томас Кадваладер, Х. Перси Глендиннинг, Томас Робб-младший, Генри Дж. Уэтерилл, Т. Валлис Хайдекопер, Эдвард Грегг; капрал Дж. Хьюстон Меррилл.

Левый взвод. — Рядовые Эдвард Э. Стетсон, Чарльз Уиллер, Эдвард Роул, Уильям И. Форбс, Уильям Уэст, Уильямс Биддл Кадваладер, Чарльз С. Бринтон, Фрэнк А. Дженни, Джеймс Де Кай, Эдвард Канн; капрал Адольф Г. Розенгартен.

SECOND PLATOON.

Правый взвод. — Сержант Уильям Х. Харт; рядовые Роберт Фелл, Уильям Фарр, Самуэль К. Ривз, Томас Дж. Орбисон, Самуэль Гудман-младший, Генри С. Годфри, Клиффорд Пембертон-младший, Мейтленд Армстронг, Джордж Уилсон; капрал Густав А. Хекшер.

Левый взвод. — Рядовые Н. Б. Уорден, Стюарт Уиллер, М. Г. Розенгартен, Дж. Уоррен Кулстон-младший, Чарльз Коутс, Джеймс М. Роудс-младший, Фрэнсис С. Грин, Джон Конигем Стивенс, Джон Циммерман, Норман Рисли; капрал Самуэль Чу.

THIRD PLATOON.

Правый взвод. — Сержант Уильям Э. Бейтс; рядовые Эдвард Лорд, Генри Г. Вудман, С. Кинг Ленниг, Тренчард Ньюболд, Томас Риджуэй, Бенджамин Б. Рит, Кэрролл Смит, Джеймс Старр, Эдвард Брук; капрал Джордж С. Тайер.

Левый взвод. — Рядовые Джон Строубридж, Уильям Э. Гудман-младший, Уильям Г. Уорден-младший, Джордж Л. Фарнум, Дж. Клиффорд Розенгартен; интендант лазарета Уильям Х. Корнелл; рядовые С. Фредерик Миллс, Фрэнсис Роул, Эдвард Б. Корнелл; капрал Генри С. Бутчер-младший.

FOURTH PLATOON.

Правый взвод. — Сержант Чарльз Х. Смит; рядовые Джордж Х. Макфадден-младший, Гарри С. Баркли, Реджинальд Х. Шобер, Фрэнсис Л. Крамп, Кэрролл Ходж, Х. Остин Смит, Уорд Бринтон, Эдвард Роджерс, Чарльз Б. Льюис; капрал Фрэнсис А. Тибо.

Левый взвод. — Рядовые Герман А. Денкла, Генри Дринкер Райли, Эдвард С. Тейлор, У. Б. Данкан Смит, Бромли Уортон, Лайтнер Витмер, Фредерик Б. Нильсон, Дуглас Х. Джейкобс; провиантский капрал А. Мерсер Биддл; капрал Александр В. Вистер-младший.

Рядовой Рансон, коваль.
Рядовой Ньюлин, повар.
Рядовой Кирк, повар.
Рядовой Гиббонс, шорник.
Рядовой Хальбустадт, ездовой.
Рядовой Нилон, кузнец.
Горнист Броссман.
Горнист Р. Сингер.
Старший конюх Джон Вагнер-младший.
Оружейный сержант Роберт Е. Глендиннинг.
Квартирмейстер-сержант д-р Уильям С. Лотт.
Первый сержант Дж. Уиллис Мартин.















Находясь в лагере в Гуаяме, по приказу генерала Брука кавалеристы немного изменили свой привычный лагерный быт, используя вместо маленьких двухместных палаток множество больших госпитальных палаток, одолженных штабом генерала Брука, в каждой из которых размещалось по шесть-семь человек. Большие палатки делали жизнь более сносной во время сильных дождей и были высоко оценены всеми.

Хотя к каждому заданию подходили с неизменным энтузиазмом и ничто не упускалось из виду, вскоре стало очевидно, что теперь, когда мир был обеспечен, у филадельфийских кавалеристов впервые возникло единодушное желание вернуться домой как можно быстрее. Поэтому царила великая радость, когда в четверг утром, 25 августа, капитан Грум получил приказ немедленно следовать с отрядом в Понсе, чтобы сесть там на судно до Нью-Йорка. Незадолго до получения этого приказа отряд кавалеристов отправился из лагеря на поиски испанских партизан. Они были незамедлительно отозваны по приказу генерала Брука.

Упаковка седла и укладка палаток были выполнены с воодушевлением, и в пятницу утром начался тридцатисемимильный марш на Понсе. Это расстояние предстояло преодолеть в два этапа, поскольку продвижение с дозорными в любом случае было медленным, а погода стояла настолько знойная, что большую часть пути люди плелись пешком, ведя лошадей в поводьях.

Хотя кавалеристов окрыляла перспектива вскоре снова увидеть дом и друзей, первый день марша показался им самой тяжелой работой со времени зачисления на службу. Вокруг по холмам были видны испанцы, и приходилось держать ухо востро. Марш пролегал через глубокие выемки в дороге, где не шевелился ни один вздох воздуха, где ужасная жара, казалось, была полна решимости вбить в землю всё живое, осмелившееся бросить вызов ее ярости. Дождь — горячий, похожий на пар дождь — сменялся палящим солнцем, и мундиры то насквозь пропитывались дождем, то за час высушивались солнцем, а мгновение спустя снова насквозь промокали от пота.

В полдень была сделана остановка на той же плантации, которую посещали по пути туда. Там рос сад деревьев, которые кавалеристы называли «деревьями Соединенных Штатов», и в их тени они валялись вокруг, ели консервы и сушили одежду. Затем изнурительный марш возобновился, и с наступлением темноты на другой сахарной плантации был разведен костер. Трое проживавших там мужчин говорили по-английски, и первым делом они уведомили капитана Грума, что ряд рабочих больны оспой и что выбранное для лагеря место особенно заражено.

Капитан провел довольно долгие консультации с разными людьми, прежде чем выбрать окончательное место для лагеря, а уставшие кавалеристы, едва разобравшись с лошадьми, тут же валились с ног от сна. Они лежали в одеялах словно мертвые, совершенно не замечая туч комаров, круживших вокруг них, или сухопутных крабов, маленьких змей и других странных существ, которые всю ночь ползали по их телам с привычным любопытством.




[image: RETURN ALONG THE ROAD FROM GUAYAMA TO PONCE.]
RETURN ALONG THE ROAD FROM GUAYAMA TO PONCE.


Второй день начался с прохладного ливня, который привел атмосферу в великолепное состояние, и продвижение пошло быстрее. Хотя все люди были обеспечены хакивыми мундирами, было заметно, что в этот последний день марша по вражеской территории большинство цеплялось за синее. В полдень был устроен короткий приступ отдыха. Позднее во второй половине дня небеса разверзлись потоками дождя, и под ногами кавалеристов забили ручьи. Через двадцать минут после того, как кавалеристы миновали мост, ведущий в Плайя-де-Понсе, эта конструкция была снесена бушующим потоком шириной в сто футов. С наступлением темноты филадельфийские кавалеристы только успели поставить свои маленькие палатки и устроиться лагерем на ночь, как в 21:30 сигнальная служба передала капитану Груму весть о том, что палатки придется убирать и людям спешно уходить, так как вскоре по тому месту, где кавалеристы готовились отойти ко сну, понесется река. И действительно, к моменту поступления предупреждения бесчисленные тонкие струйки уже сметали поле ниже лагеря. Был пробит сбор, и через сорок пять минут палатки были свернуты, мешки уложены, лошади оседланы, четыре фургона загружены, и отряд выступил. Когда палатки только ставили, у кавалеристов было намерение назвать лагерь в честь Хью Крейга-младшего, но от этой идеи отказались после сообщения от сигнального корпуса, заменив ее названием «Мала-Аква» — скверная вода. Имя мистера Крейга было впоследствии присвоено последнему лагерю, занимаемому кавалеристами на чужой земле.

В ту ночь после отступления от наступающей реки не удалось найти ни одного укрытого места, поэтому кавалеристы философски завернулись в свои одеяла и легли прямо на улицах Плайи, не обращая внимания на хлеставший дождь. Несмотря на ливень, вокруг лагеря вскоре запылало несколько костров, поскольку филадельфийские парни стали экспертами в искусстве добывать веселый огонь из сырых дров, и влажные спички больше не внушали им никаких ужасов.

Пока люди спали на мостовой, их лошади были привязаны к бревнам вдоль бордюра. Некоторые кавалеристы уговорили своих коней лечь и использовать их в качестве подушек. Это было странное зрелище, более живописное, чем комфортное для людей, составлявших эту живую картину. Если какой-либо эпизод кампании можно было бы назвать иллюстрирующим лучше любого другого несгибаемое мужество, двигавшее каждым действием кавалеристов, то историк, вероятно, выбрал бы именно эту ночь, проведенную на улицах Плайи посреди проливного дождя.

Утром капитан Грум провел кавалеристов на лесопилку «Долоралес», где навесы с крышами из оцинкованного железа выглядели чрезвычайно заманчиво для промокших до нитки людей. Одеяла были расстелены поверх штабелей пиломатериалов под крышей, и, устроившись там на возвышении, кавалеристы укрылись от сменяющих друг друга солнца и ливней.

В течение недели шла упорная борьба с убийством времени. Делать было нечего, кроме как ухаживать за лошадьми, и идти было некуда. Члены отряда несколько раз совершали поездки по городу в экипажах, и гиды объясняли им все достопримечательности. И офицеры, и рядовые питавшие большие надежды на то, что отправка в Филадельфию состоится к 1 сентября, но первое число наступило, а приказов все еще не было. Однако спасение было близко, ибо в пятницу, 2 сентября, поступил приказ передать лошадей и снаряжение отряда штабным офицерам в Понсе, а самим кавалеристам подняться на борт транспортного судна «Миссисипи», стоявшего на рейде в полумиле от берега.

Прежде чем передать лошадей в чужие руки, старых серых коней тщательно вычистили скребницами, а затем навели идеальный блеск на недоуздки, уздечки, карабины, ножны, сабли, пистолеты и кобуры. Кавалеристам сделали комплимент по поводу состояния их коней, поскольку они перенесли кампанию лучше всех прочих лошадей, хотя, как признавалось всеми, им досталась самая тяжелая работа.

Хотя кавалеристы, естественно, выражали немало сожалений при расставании с лошадьми и снаряжением, которые стали столь неотъемлемой частью их жизни в течение лета, в этом была и светлая сторона: возвращаясь домой, кавалеристы избавлялись от большей части своей тяжелой работы. Им больше не нужно было кормить и поить лошадей дважды в день и нести конюшенную службу каждое утро; они также избавились от всей тяготы погрузки и разгрузки на лихтерах, транспортах и поездах седел и снаряжения, и они закончили тратить свободное время на полировку многочисленной мелкой амуниции кавалериста. В избавлении от всех этих хлопотов было великое облегчение.

Весь день в пятницу отряды A и C из Нью-Йорка, отряды губернатора и Шеридана из Пенсильвании, а также батарея A из Пенсильвании грузили на транспорт своих лошадей. Наконец, в шесть часов вечера Филадельфийский отряд, после того как их брезент и провиант были доставлены на корабль лихтером, построился и двинулся к причалу. В восемь часов капитан Грум приказал им погрузиться на большой лихтер, и на буксире парохода «Сара» из Филадельфии они вышли на рейд к «Миссисипи». Там, с рулонами одеял через одно плечо и вещевыми мешками с седельными сумками через другое, они покарабкались по трапу на палубу медлительного, но сравнительно вместительного транспортного судна. Только к полуночи штабные лошади генерала Уилсона поднялись на борт, и вскоре после этого судно взяло курс на Нью-Йорк. Во время погрузки войск никаких манифестаций не устраивалось. Кавалеристы были слишком усталыми, чтобы устраивать какие-либо возгласы даже при мысли о доме. Местные жители у причала немного пошумели, но поскольку они всегда были готовы орать по любому поводу, их вопли не особенно воодушевляли отправляющихся солдат.

Филадельфийский отряд разместился в носовой части «Миссисипи», батарея A находилась рядом, а отряд A — на палубе ниже. Это было приятно во всех отношениях, так как нью-йоркские и филадельфийские кавалеристы были лучшими друзьями, к тому же у кавалеристов было много друзей в филадельфийской батарее.

К этому океанскому переходу протяженностью в тысячу триста девяносто миль филадельфийские кавалеристы подготовились лучше, чем к плаванию в Понсе. Разумеется, предстояло перенести немало лишений, но интендантская служба запаслась льдом, так что питьевую воду удавалось удерживать при разумной температуре, а кавалеристы набрались достаточно опыта, чтобы пошустрить в поисках хороших спальных мест на палубе и не возиться с гамаками.

Старое транспортное судно проходило в среднем около двух миль в сутки, что казалось особенно медленным нетерпеливым кавалеристам. К тому моменту, когда «Миссисипи» была в море уже сорок восемь часов, стало очевидно, что морское путешествие идет всем кавалеристам на огромную пользу; нездоровая бледность, вызванная тропической погодой, начала спадать, и люди чувствовали, что будут в хорошей форме для приема, который, как они знали, их ожидает.

Ежедневный распорядок на борту корабля был установлен следующим образом: подъем в 6 часов, конюшня в 6:30, прием пищи в 7, больные в 8, хозяйственные работы в 8:30, развод караула в 9, прием пищи в 12 и снова в 18, вечерняя поверка в 21 и отбой в 21:30.

Хорошая погода сопровождала «Миссисипи» на протяжении всего пути. Вымпелы каждого отряда на борту были прикреплены к верхушке фок-мачты.
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ГЛАВА X.

СНОВА ДОМОЙ.

С того момента, как показалось побережье Джерси, кавалеристы начали осознавать, как сильно они на самом деле рады вернуться домой. Ранним утром в субботу, 10 сентября, «Миссисипи» прошла Сэнди-Хук и вскоре рассекала воды Нью-Йоркской бухты. Стоял легкий туман, и объекты на сколь-нибудь значительном расстоянии были очень неразличимы. Филадельфийским кавалеристам часто приходилось улыбаться тем манерам, которые принимали некоторые члены нью-йоркского и бруклинского отрядов, оказавшись в знакомых водах. Мужчины из Готэма много хвастались прекрасным приемом, который, как они были уверены, ждет их впереди, и довольно жалостливо поглядывали на филадельфийских кавалеристов. Когда сквозь туман разглядели буксир с развевающимися флагами, на полной скорости приближавшийся к «Миссисипи», несколько ньюйоркцев указали на него и сказали парням из Города квакеров: «Вот идет передовой отряд нашего эскорта».

Пока буксир был еще слишком окутан туманом, чтобы можно было разобрать его принадлежность, с его палубы донеслись звенящие звуки горна. При первых же звуках филадельфийские кавалеристы обратились во слух, и мгновение спустя можно было отчетливо различить мелодию отрядного марша — мотивы, знакомые кавалеристам на протяжении двух поколений.

«Это наши друзья!» — с ликованием кричали филадельфийские кавалеристы, в то время как нью-йоркские всадники не пытались скрыть удивления от того факта, что горожане их собственного города были перехитрены филадельфийскими гостями в стремлении первыми поприветствовать возвращающихся кавалеристов.

Но в то время как более молодые новобранцы среди кавалеристов кричали: «Это наши друзья!», старые ветераны восклицали: «Это Эллис Пью», ибо они почти инстинктивно узнали, из чьих уст раздался приветственный сигнал. Дик Сингер в мгновение ока очутился на палубе с горном и протрубил в ответ. Суда приближались всё ближе и ближе, пока наконец оба горниста не слились в единой долгой финальной ноте.

Затем появились другие буксиры — всего шесть, пять из которых были заполнены восторженными филадельфийцами. Кавалеристы столпились у лееров и заняли все выгодные точки в такелаже. Транспорт и его вопящий эскорт продолжали свой путь вверх по бухте. Из гудков каждого встречного судна доносилось приветствие, пока шум не стал почти оглушительным.

Пока санитарный инспектор поднимался на борт транспорта, друзья на буксирах и транспортном судне обменивались приветственными криками. Иллюминатор на «Миссисипи» открылся, и лавина коробок и бутылок обрушилась в руки находившихся на борту солдат. В тот момент, когда был снят карантин, на палубу транспорта ринулась всеобщая толпа мужчин-посетителей, за которой последовал вихрь ласковых приветствий. Отцы с гордостью обнимали своих загорелых, испачканных сыновей; товарищи и братья жали друг другу руки до одурения.

Вскоре подошел еще один буксир, и губернатор Гастингс с майором Ричардсоном перешагнули через леер под громкие приветствия пенсильванцев. И так грандиозный прием продолжался до тех пор, пока «Миссисипи» не пришвартовалась в Джерси-Сити. Там кавалеристы смотрели с высоких палуб на море мужчин и женщин, подавляющее большинство которых составляли филадельфийцы. Санитарный поезд был подан на запасной путь прямо под борт корабля, и больных выгрузили без промедления.

Между тем капитан Грум принял приглашение Комитета филадельфийских советов принять участие в публичном приеме по случаю возвращения отряда домой, о чем было телеграфировано меру Уорвику. Кавалеристы перекусили легким обедом перед разгрузкой своего лагерного имущества, и после двух часов тяжелой работы последний кусок брезента был погружен на платформы, и поздно во второй половине дня они наконец обнаружили, что быстро катят домой.

В газете «Нью-Йорк сан» на следующий день после прибытия филадельфийского отряда появился следующий абзац за авторством известного репортера, который находился в Пуэрто-Рико во время кампании:

«По части продовольственного снабжения, общей сообразительности и знания тактики Первый филадельфийский отряд превосходил всех добровольцев, которых я видел на передовой. Они были единственной ротой, взявшей с собой водяной фильтр, а потому единственными людьми, пившими чистую воду. Они были единственными солдатами, проявившими достаточно дальновидности, чтобы запастись солью, горчицей и прочими мелочами, делающими армейский паек съедобным. Кроме того, они умели готовить. Они содержали свой лагерь в чистоте. Они поддерживали своих лошадей в хорошем состоянии, фактически они ничем не пренебрегали и не уклонялись ни от какой службы, какой бы неприятной она ни была. Вот вам и солдаты-мажоры».



Было восемь часов, когда поезд, везший кавалеристов — каждый из которых был готов и годен к службе — с пыхтением прибыл на Брод-стрит-стейшн. За пределами здания и вдоль Брод-стрит, Честнат-стрит и Маркет-стрит, по маршруту, по которому планировался марш кавалеристов, тротуары были забиты плотными толпами, удерживаемыми от выхода на проезжую часть канатами, находившимися в ведении сотен полицейских.
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Капитан Грум первым сошел с поезда, и генералом Морреллом и директором Ритером к нему немедленно обратились с просьбой разрешить проведение уличного парада подразделения перед отправкой в Хортикультур-холл, где был подготовлен банкет. Капитан сказал, что его люди будут рады исполнить любое пожелание Комитета по встрече, и колонна была немедленно сформирована для парада. Полицейские лошади были предоставлены и ожидали кавалеристов.

Шествие возглавляли конные полицейские и экипажи с членами Гражданского комитета по встрече, которые ездили в Нью-Йорк встречать отряд. За ними следовали оркестр Третьего полка и Второй филадельфийский отряд. Позади всех шли ветераны в мундирах цвета хаки, и повсюду раздавались все новые и новые приветственные возгласы при их появлении в сопровождении восторженных криков: «Вот идут лихие наездники!»

По Брод-стрит сквозь бесконечную толпу двигалась процессия под блеск фейерверков и мимо ярко иллюминированных домов. На Честнат-стрит сцена повторилась с дополнительным эффектом грохочущих пушек с крыши Союза республиканцев. Пройдя по Честнат-стрит до Восьмой улицы, вверх по Восьмой до Маркет-стрит и оттуда к Сити-холл, отряд проследовал к Хортикультур-холлу, достигнув которого всадники испытали удовлетворение от сознания того, что они приняли участие в величайшем параде за всю вековую и с четвертью историю отряда.

Когда отряд выстроился перед залом под бурные приветствия, люди спешились и передали лошадей конной полиции. Затем кавалеристы прошли шеренгой в банкетный зал между рядами бойцов батареи A, стоявших «на караул». Стоя у отведенных им мест, мэр Уорвик обратился к кавалеристам со следующей речью:

«Добро пожаловать домой! Мы здесь сегодня вечером, чтобы приветствовать вас всем сердцем. Да благословит вас Бог и да хранит вас Бог. Республика гордится вами, и город распахнут перед вами».

Пока кавалеристы ели, родственники и друзья обступили их со всех сторон. Было много смеха и рукопожатий. Всем кавалеристам был предоставлен шестидесятидневный отпуск, и они не спеша предавались удовольствиям, покидая зал поздним вечаром группами по два-три человека — наконец-то дома.

Вскоре после возвращения и до демобилизации кавалеристы приняли участие в ряде интересных мероприятий. В их честь частными лицами и клубами было дано несколько приемов и обедов, а также отпразднована сто двадцать четвертая годовщина образования отряда. Кавалеристы приняли ведущее участие в военном параде во второй день Празднования юбилея 27 октября. Президент Мак-Кинли принимал парад, и поскольку традиция отряда требовала, чтобы его члены выполняли роль эскорта президента во время его пребывания в городе, для выполнения этой обязанности были назначены следующие Почетные члены отряда: генерал-капитан Э. Бурд Грубб, капитан Джозеф Лапсли Уилсон, капитан Эдмунд Х. Маккалоу, первый лейтенант Джеймс Роул, второй лейтенант майор Дж. Эдвард Карпентер, второй лейтенант Франк Е. Паттерсон, второй лейтенант Эдвард К. Биспэм, корнет Чарльз Э. Келли, корнет Ричард Тилгман, хирург Дж. Уильям Уайт, хирург Джон Б. Шобер, хирург Чарльз Х. Фрейзер, квартирмейстер Хью Крейг-младший.

Все эти события были радостными моментами, однако в один из октябрьских дней кавалеристам довелось выполнить долг, опечаливший каждое сердце. В тот день, впервые с момента вспышки боевых действий, на перекличке не прозвучал голос, который уже никогда не ответит. Стюарт Уиллер пал жертвой брюшного тифа, подхваченного в Пуэрто-Рико, и к могиле этого павшего товарища кавалеристы направились в молчаливой скорби, чтобы отдать последние воинские почести.

Мистер Уиллер казался вполне здоровым по прибытии в Соединенные Штаты после кампании и вместе с несколькими друзьями отправился на охоту в леса штата Мэн. Там его схватила лихорадка, и он скончался через несколько дней после перевода в больницу Бостона.

Об ушедшем юном герое кавалеристы всегда будут говорить с любовью и похвалой. В колледже он был исключительно старательным студентом, на спортивных полях он завоевал лавры, которые еще долго не увянут, дома он был любящим сыном и братом, в отряде он проявил закалку доблестного солдата. Он погиб за свою страну — так же верно, как если бы его тело было найдено на поле боя в Пуэрто-Рико, пронзенное испанской пулей.

В полдень одиннадцатого дня ноября филадельфийские кавалеристы собрались в своей оружейной палате, чтобы попрощаться с волонтерской службой Соединенных Штатов. Их шестидесятидневный отпуск истек, и хотя не нашлось бы ни одного человека, который колеблясь не записался бы снова в случае необходимости, можно с уверенностью сказать, что никто не жалел о наступлении момента окончания их срока в качестве воинов. Шесть человек не смогли присутствовать по болезни.

Лейтенант Б. Ф. Хьюз из Десятого кавалерийского полка США прибыл для демобилизации людей, каждый из которых должен был предварительно явиться к докторам Спелисси и Бринтону для медицинского осмотра.

В течение предшествующей недели капитан Грум предпринял все приготовления, призванные ускорить работу, и до того, как люди выстроились для переклички, все демобилизационные списки, послужные списки и документы об увольнении были подготовлены для офицера по демобилизации. Были просчитаны даже расчеты по жалованью для каждого бойца. Как только каждый кавалерист проходил медицинский осмотр, его распускали до следующего понедельника. Утром этого дня документы об увольнении и жалованье были готовы для всех кавалеристов, и для них война была окончена.

Лишь двадцать дней спустя испанские уполномоченные в Париже согласились принять американские условия и передали Соединенным Штатам 240 110 квадратных миль территории с населением, оцениваемым в 9 500 000 человек. Затем был подготовлен мирный договор между нациями. Практически же мир установился с того августовского дня, когда всего несколько минут отделяли бивак филадельфийских кавалеристов на цветочном поле от атаки, которая опустошила бы сотни домов.
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Примечания переписчика:

Опечатки исправлены без уведомления, за исключением перечисленных ниже. Написание было приведено к единообразию везде, где удалось установить предпочтения автора.

Страница 16: «менее трех часов ушло в случае с кавалеристами» (добавлен апостроф в слове «Troopers’»).

Страница 43: «из мулов штаба раздавался ответный рев» (добавлен апостроф в слове «headquarter’s»).

Страница 43: «эти звуки апеллировали к чувству юмора кавалеристов» (добавлен апостроф в слове «Troopers’»).

Страница 61: «увертываясь под головами лошадей» (добавлен апостроф в слове «horses’»).

Страница 68: «с конскими поводьями на руках» (добавлен апостроф в слове «horses’»).

Страница 68: «указывая рост и ширину людей» (исправлено на «men’s height»).

Страница 101: «братья жали друг другу руки» (добавлен апостроф в слове «each others’»).
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